
N ăscut i a 1928, i n t r - u n oraş d i n T u r i n g i n , l.t 

F r a n k c n h a u s e n , d r a m a t u r g u l b e r l i n e / . R a i n e r 

K c r n d l f ace p a r t e d i n generaţ ia m a i t i n ă r â 

a d r a m a t u r g i l o r d i u R . D . G . Du])ă o p r i m ă t inereţe t ră i t ă 

i n cond i ţ i i l e aspre ale. f a s c i s m u l u i , i u Po lon ia ocupa t ă de 

naz iş t i — exper ienţă d c v ia ţă c a re v a maica o bună 

parte d i n creaţ ia I u i — d r a m a t u r g u l , d u p ă ce desfăşoară 

scu r t t i m p o a c t i v i t a t e po l i t ică i n r îm l u l t i n e r e t u l u i r e v o 

l u ţ i ona r g e r m a n , se consacră s c r i s u l u i l i t e r a r d r a m a t i c şi 

gazetăr ie i , î ndeoseb i c r i t i c i i t e a t r a l e . Λ  co l abora t la p u b l i 

caţi i le . . . lunge W e l l ' ' . „ W a b r b e i l " ş i . d i n  Ι.Μί.Ί.  la z i a r u l 

„Ncues D e u t s c b l a n d " . 

S c r i e r i l e sale d r a m a t i c e a u fost şi sînt i u gene re pre ţu i te 

a t i t de către p u b l i c , c i t şi de către c r i t i c a dc s pe c i a l i t a t e , 

p e n t r u l i n i a l o r temat ică , a d i n e ancora tă i n p r o b l e m e l e i s t o 

r i e i ed i f icăr i i s t a t u l u i s oc i a l i s t RJD.G. , p r o b l e m e i n care c o n 

f l i c t e l e socia le şi i s t o r i c e se întreţes c u c o n f l i c t e de c o n 

ş t i in ţă şi de relaţi i e l i c e . P r i n t r e lucrăr i le l u i m a i de seamă , 

p o m e n i m : U m b r a u n e i f e l e , C o p i i i l u i , P l e d o a r i e p e n t r u cei 

ce cau t ă , B i z a r a că lă tor ie a I u i A l o i s I ' i n g e r l e i n , N o a p t e a 

c o m p r o m i s u r i l o r ş.a. D u p ă ce a p l e d a t p e n t r u d ep ă 

şirea t r a u m e l o r t r e c u t u l u i ş i pen t r u op ţ i unea s o c i a l i s t a , 

d i s tan ţa crit ică faţă de real i tă ţ i le r e v o l u t e a le i s t o r i e i es te 

folosită , i n u l t ime le sa le s c r i e r i , fa ţă de seche le le a c e s t u i 

trecut i n re la ţ i i l e ac tua le , soc i a l e , î n c l i m a t u l construcţ ie i 

n o i i l u m i soc i a l i s t e . Pe aceste c o o r d o n a t e a f o s t scrisă şi 

p iesa C î nd v i n e E h r l i c h e r , a cărei v e r s i u n e romanească IN 

p u b l i c ă m i n p a g i n i l e ce u r m e a z ă . 

Cînd vine Ehrl icher 
C o m e d i e în d o u a părţi 

d e 

Rainer Kerndl 
în româneşte 

d e 

Florin Tornea 

* Joc de cuvinte, în titlu ; Ehrlicher, in limba germană, înseamnă „cel onest", 

fiind, in acelaşi timp, un nume de persoană. 
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P e r s o n a j e l e : 

E V A S U Z A N A 

K U R T A R T H U R 

P A U L 

P A R T E A I 
U n durm i to r : pat l a rg , con j uga l , d u l a pu r i in pereţi ; i n d reap ta , o măsu ţă- toa le l â 

eu o g l i n d ă m a r c şi u n taburet . Uşa spre cor idor , desch isă . O fereastră more e p resupusa 

a d a dc-a d rep tu l î n sp re pub l i c : c î n d a rc loc o a c ţ i u ne m a i s emn i f i c a t i v ă , ceea ce se 

î n t i m p l ă n u o s i ngu r ă d a t ă , „ fereas t ra" va fi fo los i tă i n c h i p p an t om im i c de către in terpre ţ i . 

E v a , i n capot dc d i m i n e a ţ ă , sade iu fa ţa toaletei , a d l n c i t ă , c u osten i tă a tenţ ie 

prac t ică , in t ra tarea obrazu lu i c i , ocupa ţ i e care , n u m i t ă make-up, d u r e a z ă , d c cele 

ma i mu l te or i , foarte mul t . 

K U R T (de afarù) : C înd u r i n a să v i n ă ? (Eva 

e tocmai atentă la combaterea ridurilor 

de sub ochiul drept ; nu e. de aceea, 

in măsură să răspundă, ba poate că nici 

η-a prea auzit întrebarea.) D i n s p r e p a r t e a 

m e a , p o a t e să n i c i n u v i n ă . As tăz i mi-e 

silă de o r i c e m o a c ă , m a i a les de-a l u i . . . 

A i z is ceva ? (Eva η -a zis nimic. Mtti pre

cis, şi-a rătăcit o pcnsuliţă sau un der-

matograf printre sticluţe şi borcănaşe şi 

caută enervată şi supărată.) Ce a m eu 

cu toată s e n t i m e n t a l i t a t e a asta a a m i n t i 

r i l o r c o m u n e , de „ t inereţe" ? Cei m a i 

m u l ţ i n u fac deoît să sc a r a t e nespus de 

en tuz i a sma ţ i c înd d a u peste u n u l d i n v r e 

mea şcoli i . D u p ă zece m i n u t e , n u m a i 

există n i m i c de spus şi se insta lează m a 

rea p a u z ă a j e n e i . A l m a i a n t i p a t i c d i n 

t re c o l e g i i a c t u a l i îţi este m a i a p r o a p e : 

cel p u ţ i n c u ăsta a i o treabă (Afară, 

unde, după zgomot. Kurt trebăluieşte, e 

trintită cu putere uşa unui dulap şi se 

sparge un pahar. Eva îşi întrerupe pentru 

moment activitatea, se uită cu jumătate 

de ochi spre uşa deschisă, apoi dă re

semnată din umeri şi trece din nou la 

al său make-up.) L a n a i b a ! U n p a h a r 

d i n cele b u n e . T o a t e se î ng r ămădesc as

tăz i . U n d e ţii făraşu l ? A , uite-1.. . (Afară 

zăngăne o găleată.) D u p ă t o a t e cele , a m 

senzaţ ia că s înt p u s să j o c , într-o m i n i -

în t î l n i rc a c l ase i , pe a m f i t r i o n u l vese l . 

Să n u u m b l i descul ţă p r i n bucă t ă r i e ; 

te m a i puţ i tă ia într-un c i o b . (După zgo

mot, el răstoarnă in găleată cioburi de 

sticlă.) D e a l t f e l , în gene re , ce d e p r i n d e r e 

a i u r i t ă , să te tot fiţîi desculţă p r i n casă... 

(Din culise, se face auzit, umblind de colo 

pînă colo : acum se află. pare-se. in altă 

cameră.) I n o r i c e caz , m i se p a r e t o t a l 

l i p s i i de g u s t d i n p a r t e a l u i . L i p s i t d e 

g u s t şi l i p s i t de o b r a z . (Eva se încrunta, 

lasă din mină o pensulă, priveşte îna

inte.) N u se poa t e ! (Se pare că a fost 

luat prin surprindere.) E v a ! A i l u a t t u 

d i a g r a m a m e a de pe pe r e t e ? (Eva cască 

uimită ochii se ridică, dă să iasă.) P î n ă 

a i c i t r e b u i a să a j u n g e m ! (Pare acos din 

sărite.) A r u n c a t ă î n d o s u l b i r o u l u i , ca o 

zd rean ţă . C a p i t u l a r e a a r e Ioc c h i a r î n 

propria-ţi casă. (Eva rămîne locului, în 

pragul uşii, se întoarce apoi agale la 

taburetul e i şi se aşază.) Repede a i 

adus-o d i n c o n d e i . B r a v o ! Ca i n ca r i ca 

t u r i l e a l ea î n care se s c h imbă m u t r e l e , 

d u p ă c u m b a t e v î n t u l . N u m a i că eu n u 

sînt o car icatură d i n tx-o revistă u m o r i s t i 

că şi n i c i n u s în t d i s p u s să m i sc facă 

u n a , î n o r i c e caz, n u în t re cei p a t r u pe

reţi a i m e i , n u a i c i — m ă a u z i ? (Eva 

se ridică din nou, se duce la ..fereastră". 

f/riveşte afară ; face mutra unuia obişnuit 

cu toate astea şi care, totuşi, ar fi in 

stare, odată, să-şi piardă răbdarea.) Ce 

v o i a i ? Să o f a c i să d i spară uşure l , pe 

neşt iu te . N u ? U n d e l i c a t s e m n de con 

sideraţ ie faţă de m u s a f i r u l n o s t r u — p e n 

t r u ca seara să se scurgă într-o p l i n ă 

de a m i n t i r i şi nosta lg ică r e v e r i e , p e n t r u 

ca n i m i c d i n p r e z e n t u l ce l a s p r u să n u 

f i e a t i n s . N-a i n e v o i e să-mi r ă spun z i — 

a m înţeles p e r f e c t . B u n u l , b ă t r î n u l n o s t r u 

p r i e t e n să n u v a d ă , d o a m n e păzeşte , ca 

pe u n „mane-teke l " , a t î r n î n d de p e r e t e , 

ceea ce astăz i l a p r î n z , î n c a l i t a t e a l u i 

de tovarăş ones t , a desf i in ţa t , în baza 

p r e r o g a t i v e l o r l u i de la c e n t r u . C a d a v r u l 

m a i p u t e . L Tcigaşului n u se cade să-i p u i 

73 www.cimec.ro



l.t î ndo ia l a m i r o s u l . (Πηρά zgomotul />'• 

care-l jure. hurt parc să-şi facă, furios. 

<lc, lucru prin cameră. Eva îşi muşcă 

buzele şi nu face impresia că ar fi prea 

veselă.) N u m a i f ă v i i t o r u l n u sc lasă i n 

te r z i s . I a r e l , s c u m p a m e a . o să sc l o 

vească de el o r i u n d e s-o aşeza, în casa 

m e a . A m să-mi u m p l u toţi pereţ i i , a m să 

Folosesc o r i c e c u i l i he r cu p r o i e c t e l e me l e ! 

(Eva îşi caută salvarea în sarcasm, l ine 

gestul de încheiere a unei dezbateri za

darnice, ca şi cum ar zice : „poftim, nu 

te jena, dă-i drumul .' ") Aşa : înco lo cu 

paj iştea d o m n u l u i D u r e r . Le c o l t . cu 

„Edecar i i de pe V o l g a " a i a^n i c u l u i R e p i n . 

î n d o s u l b i r o u l u i , p a n o r a m a orăşenească 

a m a e s t r u l u i Cann le t t o . . . Tape t u l meu să 

a i b ă d r e p t m o d e l i n d i c a t o r i i exacţi către 

celă la l t m i l e n i u ! ( ie i ce v r e a să ia loc 

a i c i t r e b u i e să renun ţe la i d i l a t i m p u r i l o r 

î nnegura te ! Cel ce-o să bea d i n c o n i a c u l 

m e u t r e b u i e să toasteze p e n t r u a n u l 

2 (KM) ! Aşa . I au c i o c a n u l şi-mi p u n i n 

c u i , pe pereţ i , t a b l o u r i l e mede — să v e 

d e m , să le con tes te ca reva . . . ( După eîte 

se aude. se repede iarăşi in bucătărie, 

mişcindu-sc şi ciocănind pc acolo. Eva 

pare să acorde un anumit interes acestor 

acţiuni sonore : ba, noua lui cotrobăială 

în bucătărie ii creează chiar o tensiune 

curioasă : dacă s-o apuca iarăşi să dea 

eu ceva de-a azvirlita ? Dar iată-l pe 

Kurt apărînd in uşă. înarmat cu citeva 

coli mari de diagrame şi cu un ciocan.) 

Unde-s cu i e l e ? 

E V A (se uită lung la el. apoi) : T u nu 

t e - m b r a c i ? 

K U R T : M a i e r au cîteva în c u t i a de zahă r , 

a c u m o s ă p t ă m î n ă . (Diagramele ii alunecă 

din mină ; le adună, neîndeminalic. sub 

braţ.) 

E V A : Ia-ţi o cămaşă cura tă . 

K U R T (e încă ocupat cu ciocanul şi cu dia

gramele) : De as ta-mi a r d e m i e ? D e că

măş i c u r a t e ? Cu ie l e ! D e cu i e a m n e v o i e ! 

Κ V A : A c u ' te pomeneş t i cu e l . 

K U R T : Şi de-aia t r e b u i e să d i spară a s t e a ? 

(Arată acuzator o diagramă.) Recunoaş te 

că te şi aştepţi l a in fr îngerea m e a . De ce 

t a c i ? S p u n e . 

E V A (.sastisită) : Ce sîî-ţi s p u n ? 

K U R T : Ce. ce. ce, ce ! V ă d eu că te c am 

lasă rece p r o b l e m e l e i ne l e . . . 

E V A (se întoarce) : T e r o g . încetează ! 

K U R T : P o f t i m ! 

E V A : N-am h a b a r de n i c i o în fr îngere de-a 

l a . Ş i . în g e n e r a l , n-am h a b a r de n i m i c . 

K U R T : R i n e . b i n e . N u v r e a u să te d e r a n 

jez. 'Dă să iasă iarăşi.) 

E V A : K u r t ! (Kurt rămîne în uşă : după » 

clipă.) E i . spune . . . Ce s-a-ntîmplat ? 

K U R T : N i m i c i m p o r t a n t . 

E V A : A h a ! 

K U R T : C i n ev a de sus a d a t u n a v i z de f a 

v o r a b i l . Şi o t oană nos t imă a d e s t i n u l u i 

I-a făcut să apa r ă . î n pe r soana bă t r înu-

l u i n o s t r u co l eg de şcoală . Aşa ceva se 

născoceşte, de o b i c e i . în t e a t r u . M i c m i 

se î n t âmp l ă în v i a t ă . 

E V A : Şi ? (Propriu-zis. replica ci c menită 

numai să-l facă să-şi descarce nervii : in

teresată de afacere nu pare să fie.) Cc-n 

m a i f o s t ? 

K U R T : Nu-ţi a j u n g e ? P o f t i m ! Ce-a m a i 

f os t arată c a m aşa. că m i i n e . în f a t a co l a 

b o r a t o r i l o r , v a t r e b u i să r e f l ec t e z a u t o 

c r i t i c : a m fos t , în adevă r , i n s tare să vă 

scot d i n m i z e r i e p roas t a a d m i n i s t r a r e o 

f a b r i c i i voas t r e de t e x t i l e . A c u m , insă . a m 

da t de capăt : a c u m . m a i d e p a r t e , nu ştiu 

ce să fac . t 

Ε Ν Α : Ceea ce, ' d e s i g u r , a r î nsemna o pată 

pe o b r a z u l f ăcă toru lu i t ic m i n u n i econo

m i c e a l oraşu lu i n o s t r u . . . 

K U R T : Fireşte, ţie îţi v i n e să p e r s i f l e z i ; 

r î z i , ta-mă în b a l o n ! (Zvirle ciocanul şi 

diagramele pe pat.) P e n t r u că m ă văd 

i n c a p a b i l să m a i garn i sesc cai succese 

e t e rna Gîrpăceală imp rov i z a t ă , p e n t r u că 

m ă p u n e d r a c u să i n s i s t a p r o p u n e să 

u r i n e z r i g u r o s calea v i i t o r u l u i u n e i i n d u s 

t r i i m o d e r n e . D i n cauza as ta , de la o 

v r e m e încoace, o r i c i n e e în d r e p t să m ă 

ia în tărbacă . Legea inerţiei se dovedeşte 

încă o dată po runcă s up remă a dezvo l t ă 

r i i n o a s t r e f u r t u n o a s e . Mă run t e l e n e c a z u r i 

de care se va i tă o a m e n i i noştri copleşesc 

toa te cele. I n faţa scâncetului b r a v i l o r 

noştri c o n t e m p o r a n i , vocea categorică  α 

v i i t o r u l u i t r e b u i e să amuţească . (Creşte 

in emfază, plin de sensibilitate.) Cel 

ce v r e a , a i c i şi p r e t u t i n d e n i , să ispitească 

mase l e spre n o u l secol in t ră şi as tăz i , ca 

n e b u n o r i ca e r e t i c , în cărţ i le de i s t o r i e . 

Ş i . f i i ndcă , se p a r e , n-am stofă de e r e t i c , 

o să trebuiască să m ă r e semnez l a r o l u l 

de n e b u n . Aşa că o r i c i n e e în d r e p t să 

m ă ia î n rîs. Ce rîzi ? 

E V A : Uitc-aşa ! (In adevăr, pufneşte in rîs 

uşor. ) 

K U R T (neîncrezător): U i te-aşa , c e ? 

E V A : Aşa. o năzăr i re . 

K U R T : Aşa . 0 năzăr i re . . . 

E V A : V e d e a m parcă pe c i n e v a c în t î nd la 

v i o l o n c e l în t i m p u l în care c uv î n t a i a ş i 

de f r u m o s . {Kurt se uită cu uimire la 

ea. Eva îşi aranjează mărunţişurile cos-

met ioc. ) 

K U R T : S înt s i tuaţ i i în care te pomeneşt i 

s i n g u r , s i n g u r e l . (Cu reală amărăciune.) 

S i n g u r , s i n g u r e l . 

E V A (fără să ridice privirea) : Da . 

K U R T : Ce. da ? 

E V A : Se î n t âmp l ă . 

K U R T (furios) : ' Tocma i . 

E V A : Şt iu că poţ i să f i i t a r e , t a re , s i n g u r . 

K U R T : O observaţ ie , p r i n excelenţă , ob iec 

t ivă . 

E V A : Aştepţ i aşa ceva de la m i n e ? 

K U R T : M i - a r f i de a j u n s u n p i c dc în ţe 

legere . 

E V A : N u , z ă u ? (Kurt neagă din cap, semn 

că s-ar voi condescendent, indulgent, dar 
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faci' un cfccl iiarecuin comic. De-a drep-

tul.j Ce să-nţeleg, K u r i ? Tc-n i i n t î l n i l i-n 

l ' r i d o l i n : a i a l l a i cà face p a r t e d i n ren-

ti 'a la l a . I n loc să sch imbaţ i a m i n t i r i d i n 

t inereţe, v-aţi l ua t la harţă , Eşti c a m î n 

to rs . A s t a şt iu . A l a i m u l t . n i m i c . 

K U R T : Scuteşte-mă i l c a m ă n u n t e . 

(Eva da din umeri şi sc dedică din nou 

arsenalului ci cosmetic, dc pe măsuţa dc 

toaletă : dar mai mult încurcă decît aran

jează. Kurt, dus cu mintea in altă parte, 

se ocupă de diagramele lui dc cercetare.) 

E V A : Că a i r e adus î n t repr inderea texti lă a 

oraşu lu i pe l i n i a dc p l u t i r e , n u ţi-o c on 

testă n i m e n i . Dacă a r f i să f i e în u r bea 

asta u n cetăţean de o n o a r e , t u a i f i 

p r i m u l care. . . 

K U R T : Zăpez i de a l t ăda t ă . (Dă din cap la 

..fereastră".) A t î t d o a r că d u m n e a l o r încă 

n u ştiu că s-au t o p i t de m u l t . U n econo 

m i s t uu-i u n poet . l ' a i m e l u i e legală 

de b i l a n ţ u r i . 

E V A : Parcă a v e a i u n p r o i e c t , c u m s-o d u 

ceţi m a i d e p a r t e . A l e r g a i de co l o p î n ă 

co l o . l u n i de-a rînelul , ca u n Moş ( îer i lă : 

staţi să vedeţ i , c înd n i desface eu sacu l 

ăl ma re . . . 

K U R T : A p ă de p l o a i e ! De az i de la p r i n / . , 

ştiu că t o t ce-am t r a m b a l a t cu m i n e nu-i 

decî t o h ime r ă . Nă luc i rea u n u i n e t o t , 

h u n ă n u m a i p e n t r u p rea zeloşii c î r ţ oman i : 

să le f i e e x e m p l u dc ceea ce n u e. în 

n i c i u n caz, c a zu l să facă. 

E V A : A s t a o z ice F r i d o l i n ? 

K U R T : Cam aşa... 

E V A : N u p r i c e p , D o a r se î ng rămăd i se ră 

succese peste succese. 

K U R T : Ceea ce socoteşte o m u l de treabă de 

a i c i d r e p t succese, p e n t r u m i m ; a î nsem

na t epocă de t ranz i ţ ie . N u m a i că a i c i în 

oraş epoca do tranzi ţ ie c decretată s tare 

de p e rmanen ţ ă . 

E V A : Ş i o a m e n i i l ă i ce s p u n ? 

K Î J R T : Cel ce v r e a să a j u ng ă la ceva n u 

lasă pe n i m e n i să i se zgîiască în cărţi 

î na in te d e v r e m e . A m eu exper ienţa m e a . 

T a c t i c a . Fără tactică, n u m e r g e . 

E\ A : B r a v o . Cu t ac t i ca as ia a ta m-ai î n 

f u n d a t . 

K U R T : Ca şi c u m aş f i v r u t să îmbrobodesc 

pe c i n eva . . . 

E V A : Să n u laşi pe n i m e n i să se zgîiască 

în cărţ i le t a l e . V o r b a ta . 

K U R T : Ce. v r e i ? O a m e n i i a u f o s t m u l ţ u m i ţ i . 

A u p r o f i t a t d i n a s t a , a u a v u i d i n nou 

che f de m u n c ă , b a n u l e r a b a n . Nu-şi 

d ă d e a u seama că aşa n-o să poa lă m e r g e 

în v e c i i v e c i l o r . E u m i - a m d a t seama . 

Aşa că, în v r e m e ce le l u s t r u i a m bocanc i i 

cei v e c h i , le l u a m şi m ă s u r a p e n t r u alţ i i 

n o i . Care să l i se potr ivească în a n i i 

şaptezeci şi... 

E V A : IV tăculelea ! Pc ascuns ! 

K U R T : A p ăgub i t c i n e v a d i n as ia ? 

E V A : D u p ă c o n t a b i l i t a t e a ta — n u , fără 

î ndo ia l ă . 

K l U T : Ca t i m p u l o p o r t u n , s-ar Ti j u s t i f i c a t 

l o t u l . 

E V A : Democra ţ ie , la t i m p u l o p o r t u n . 

K U R T : S c u m p a m e a , se pa re că e m a i uşor 

să bag i în c a p u l u n u i puşt i de o p t a n i 

m a r c a tablă a î nmu l ţ i r i i , decît să c o n d u c i 

f a b r i c a asta . N u c o n f u n d a d i m e n s i u n i l e . 

E V A (Il fixează o clipă, apoi se întoarce) : 

Sch imbă-tc . Poate să sosească d i n t r - o r l i -

pă-n a l t a . (Kurt se aşază pe pat. ia în 

mină una dintre diagrame.) 

K l H T : Şi t a m a n f o s t u l m e u coleg dc clasă 

îm i p u n e heţe-n roa te . P r i e t e n u l de şcoa

lă. De la care n u le-ai f i aşteptat n i c i 

oda t ă , i n t r ă şi z ice : n u m a i căsca ochi i : 

eu s înt . Ş i , d u p ă as ta , te toacă şi te toacă, 

p î n ă te c rez i t u însuţ i c e l m a i n e chema t 

d i n t r e d i l e tan ţ i , f uşă r i nd în v o i e p r i n 

economie . Cu tot s o i u l de a r g u m e n t e . 

S toarse d i n cele m a i îna l te med i t a ţ i i . D a r 

fără n i c i o cifră exactă . Ş i , ca încheiere , 

se i nv i t ă la m i n e . «τι şi c u m n u s-ar f i 

p e t r e c u t n i m i c - n i m i c . 

E V A : De m î n c a t o să m ă n î n c e , créd, L i 

h o t e l . 

K U R T : Foar te a ten t . . . 

E V A : A i p u t e a , m î i n e . să ie i t u c o p i i i ? 

K U R T : M î i n e ? 

E V A : E u a m c o n s i l i u p edagog i c . Dacă e să 

m ă m a i d u c şi la creşă, n u m a i p r i n d 

magaz ine le desch ise , şi n-am c u m p ă r a t n i 

m i c p e n t r u s îmbă t ă şi d u m i n i c ă . 

K U R T (agresiv) : S-o fac şi pe asta l o t eu ! 

E V A (îşi înghite supărarea) : Dac-o f i şi-o f i , 

m ă descurc şi s ingură . 

K U R T : M ă r o g , m ă r og . . . Fac eu t oa te cede. 

La c) ad i că , i a u l o t m e n a j u l în p r i m i r e . 

E V A : Drăgu ţ c l in p a r t ea t a . 

K U R T : Mă e x i l e z , d i n n o u . în bucă tă r ie . 

E c o n o m i s t u l poseda t dc zările; v i i t o r u l u i 

îşi p u n e şorţu l şi se găteşte cu a s p i r a t o r u l 

dc; p r a f şi e u c îrpa de şters. 

E V A : H a i , du-te oda t ă şi te s c h imb ă ! 

K U R T : Nu-ţi p a r d e s t i d de a t răgă tor aşa ? 

N u tc s im ţ i d e s t u l ele o no r a t ă cu n i i n e — 

faţă dc; d u m n e a l u i ? 

I i V A : Cu e l e v i i m e i . cu cei o p t a n i a i l o r , 

o see>t. or ice-a i z i ce , m a i uşe>r l a capăt . 

K U R T : D o i a n i de m u n c ă duş i pe apa sîm-

be te i ! P ro i e c t e l e m e l e p e n t r u această u z i 

n ă , p e n t r u în t reg oraşu l — azv î r l i t c l a 

coş. To t u l r ă m î n e c u m  η  f o s t . N u m a i 

a m decî t o m i s i u n e — să în treţ in starea 

de s p i r i t de a u t o m u l ţ u m i r e că a m ieşit 

el in m i z e r i e , d a r s-o în t re ţ in la o t e m p e 

ra tură modera t ă ! 

K V A (după o pauză) : ΤΛΙ u r m a u r i n e l o r , s-a 

s c h i m b a t c u m v a F r i c d l ? 

K U R T : N c - a m s c h i m b a t cu toţ i i . 
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E V A : Z ă u ? 

Κ Ε  K T : Crc/ . i că n u ? 

E V A : Păca t . 

K U R T : D r aga mea , en m ă izbesc z i dc / i 

dc rea l i tă ţ i . S-ar p u i c a să ex i s t e şi v r e 

u n u l în s ta re să-şi păstreze p r oa spe t e f r u 

moase l e v i s u r i d i n a n i i p ube r t ă ţ i i , a t u n c i 

c î nd arc de-a face , toată z i ua-hună z i u a . 

ca dască l , n u m a i cu v i s u r i d i n as tea . 

(Eva se duce la şifonier şi-l deschide.) 

E V A : Ce r o ch i e să-mi p u n ? 

K U R T : P e n t r u e l — cea m a i f r umoasă . 

(Eva scoate o cămaşă din şifonier şi t-o 

întinde lui Kurt.) 

K U R T : l ' r i d o l i n , v e d e t a c lase i , s l ăb ic iunea 

tuturor f e l e l o r , i d o l u l şcoli i . . . 

E V A {nerăbdătoare) : P o f t i m . (Ii ţine în

tinsă cămaşa.) 

K U R T : Şi dacă t o c m a i d u m n e a l u i mi-a az

vârl i t p r o i e c t e l e la n a i b a , ceva t r e b u i e să 

f ie la m i j l o c , nu-i aşa ? L u c r u r i l e s tau 

c a m a l t f e l . începi să f i i sceptică — să te 

îndoieşt i c h i a r de p r o p r i u l tău bărba t . . . 

E V A fît aruncă cămaşa în poală) : Eşt i c a m 

t r a l a l a , z ău aşa. (Se duce din nou la şifo

nier şi deschide altă uşă.) 

K U R T : V ă d , 'după c u m reacţ ionezi . 

E V A : Ce v e z i ? 

K U R T : Şt i i t u b i n e . (Eva sc întoarce şi-l 

priveşte.) Că t i m p i t n u s înt . 

E V A : De m u l t n-am m a i a p u c a t să v ă d 

că-ţi m a i d a i seama dc reacţii le c u i v a . 

B u t o n i i îi găseşti în nop t ie ră . 

K U R T : O r i c u m , c u r a j u l să se i n v i t e s i n g u r 

la m i n e n u 1-a a v u i . 

E V A : N u f i s t u p i d . 

K U R T : Ţi-a t e l e f o n a i ţie la şcoală. N u e 

n evo i e să f i u u n p s i h o l o g ab i sa l ea să v ă d 

ce e fec t a a v u t a s up r a ta . 

K V A : Ad ică ? 

K U R T : N-ai găsit ceva m a i g r a b n i c de făcut 

decît să i e i as tea (îi arată, iarăşi, demon

strativ, una dintre diagrame) şi să le 

a scunz i cît m a i r epede . V r e i să-i d e m o n 

s t r e z i că l u n u a i n i m i c de-a face cu . . . 

trăsnel i le nude . Că te d is tanţez i ! 

E V A : Cît a i b ă u t , a co l o , i n bucă t ă r ie ? 

K U R T : D o u ă dege tn re . 

E V A : Prea m u l t , d o u ă . p e n t r u h a l u l î n 

care te a f l i . 

K U R T (naiv) : D a , a r c a m t r e b u i , dc-acum 

înco lo . în genere , să fiţi m a i atenţi cu 

m i n e . . . 

E V A (oarecum furioasă) : Ches t i i l e a lea le-am 

scos d e p e pereţi f i i ndcă m a i c n e v o i e , 

c înd şi c î nd , să sc şteargă p r a f u l . De 

regu lă , t e scutesc să i n t r i î n con tac t cu 

asemenea t r e b i p r o f a n e . De te-ai f i î n a 

p o i a t , ca de o b i c e i , a b i a pe Ia m i e z u l 

nop ţ i i , le-ai f i găsit iarăş i pe pereţ i . 

As ta- i . Ş i că te-ai c i o ndăn i t cu F r i d o l i n , 

n-am af la t-o decît dc l a t i n e . Şi ceea ce 

a m a f l a t . î n f o n d , c u adevă r a t , e f o a r t e 

p u ţ i n . D a r cu as ta s î n t depr insă , f a r a i 

scos d i n l i n e o d r o a i e de v o r b e ca să n u 

s p u i m a i n i m i c . 

K U R T : C u m .' ( E cu adevărat surprins.) 

E V A : Da . 

K U R T : l a r l ă-mă. (Face un gest confuz, ne

sigur.) 

E V A (cu vehemenţă): Da r sebimbă-te oda t ă . 

p e n t r u d u m n e z e u ! 

K U R T (îşi descheie cămaşa) : N u ştiuseşi 

n i m i c despre asta ? 

E V A : N u . 

K U R T : N o s t i m . . . (îşi trage cămaşa pe cap.! 

K V A : N-am s ta l n i c i c i n c i m i n u t e de vorbă . 

K U R T : U n d e - m i s i n i b u t o n i i ? ' 

E V A (sleită) : I n nopt ieră . 

K U R T : Şi-o î n c h i p u i , te pomeneş t i , că a m 

p u t e a să ne p r e f a c e m o seară în treagă că 

p r o b l e m a asta n-ar ex i s t a în t re n o i . (îşi 

pune cămaşa proaspătă. Eva se duce la 

noptieră, scoate butonii şi vine spre e l . ) 

E V A : Dă-neoa ! (li ia braţul şi-i prinde un 

buton la manşetă.) 

K U R T : A u z i co lo ! Ca şi c u m eu aş f i în 

s tare să a m c a p u l , măc a r u n s f e r t de 

oră , în a l tă p a r t e . 

E V A : T i n e bra ţu l ! (Se opreşte din îndelet

nicirea ei. reflectează.) Γα  s pune-mi . . . E u 

ce o p i n i e a r t r e b u i să a m , în toată a face

rea asta ? 

K U R T : Cel m a i b u n l u c r u a r f i să te ţii 

de-o p a r t e . (Eva încremeneşte, pur şi sim

plu, se zgiieşte la el, ceea ce Kurt. nici 

pe departe nu observă.) î ncă l z i ţi-vă a-

m î n d o i l a poveşt i le voas t re de şcoală. 

K V A : H a l a l ! 

K l K T : Te bucuraseş i , parcă , de asta . 

E V A : B r a v o . (// lasă, se mişcă nervos încolo 

şi-ncoace, se joacă cu bulonul de manşetă 

care i-a rămas in mînă.) U n a n în treg a m 

to i p ove s t i t c o p i i l o r , l a o r a dc educaţ ie 

cetăţenească, c u m au a j u n s pă r i n ţ i i l o r 

adevăra ţ i p r o p r i e t a r i a i f a b r i c i l o r . (Fără 

voie, începe să vorbească ea-n clasă, dur 

cu o nuanţă sarcastică.) A c u m , m i n t e a 

t u t u r o r e î ndrep ta tă spre producţ ie şi 

m u n c a e p e n t r u toţi o b u c u r i e , i a r f a b r i c a 

o s i m t ca pe a l o r p r o p r i e . Da , fetiţo, ta

tăl t ău se cal i f ică şi t u ştii ce v a să zică 

as ta , n u ? E i , c i n e ş t ie? Aşa e. bă ie te , c înd 

u n m u n c i t o r d e v i n e m a i s t r u sau c înd c 

în s t a r e , e l î nsuş i , să r epa re o maş i n ă . 

Şi maică-ta, K a t t r i n , maică-ta o să a j ungă 

c h i a r i n g i n e r . Ş i , c înd te g îudeş l i , la î n 

c e p u t , a c u m câţiva a n i , c înd a i n t r a t în 

u z i n ă . îi e r a încă teamă de maş i n i . \ o-

deţ i ? (Creşte, pe măsură ce vorbeşte, in 

sarcasm.) Ş i , p e n t r u că f a b r i c i l e astea , 

a d u n a t e într-o s ingură m a r e î n t repr i ndere , 

s în t s i n g u r e l e f a b r i c i d i n oraşul n o s t r u , tot 

ceea ce se î n t âmp l ă a co l o b u n este h u n şi 

p e n t r u oraşu l n o s t r u ! (Lui Kurt.) Ş i , de 

astăz i , d e Ia p r î nz , t oa te astea n u m a i 

s în t v a l a b i l e ? O r i , poa te , nu e r a u v a l a 

b i l e n i c i i e r i , n i c i s ăp t ămâna trecută ? 

Ec-am p o v e s t i t , c u m v a , c o p i i l o r , b a sme ? 

T r e b u i e , c u m v a , să p u n o r a v i i t o a r e sul» 
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s e m n u l u n e i p o s i b i l e a u t o c r i t i c i ? M a i 

există î n ches t i a as ta şi-o ch ich i ţ ă , d r a g i 

c o p i i , a t i t d o a r că e u n u şt iu ce f e l dc 

ch ich i ţ ă c. .Neîndoios, t oa te astea sînt 

încă p r ea c o m p l i c a t e p e n t r u v o i ; d e a l t f e l , 

şi p e n t r u m i n e s în t la f e l de c o m p l i c a t e . 

De aşa ceva ne l o v i m c e v a m a i t i r z i u : 

la v r e m e a po t r i v i t ă ! 

K U R T : N u te p r i p i . . . D o a m n e , m i e î m i f i e r 

be c a p u l de a l te a lea , n u de puş t imea La 

d i n şcoală . De-aş avea eu g r i j i l e t a l c . . . 

K V A : Ş t i u . G r i j i l e me l e n-au f o s t n i c ioda tă 

i m p o r t a n t e . î n a i n t e , m u n c a m e a era o 

p u n t e d e a a j u n g e m a i r e p e d e la f r i g i d e r ; 

între t i m p , a a j u n s u n so i d c m o b i l a r e a 

t i m p u l u i l i b e r , p c care m i-o suporţ i c u un 

aer p r o t e c t o r : nu- i poţ i p r e t i n d e , la urina 

u r i n e l o r , n e v e s t e i , să ş ad ă , cît e z i u l i c a de 

l u ng ă , acasă ; b a , n i c i n u e v ă z u t c u 

o ch i h u n i aşa ceva şi nu p r ea se p o t r i 

veşte cu i m a g i n e a u n u i conducă to r soc ia 

l i s t ! Cam aşa g indcş l i t u . 

K U R T : Vechea f l a ş n e t ă ! E u nu s înt p s i h i a 

t r u . N u s înt c o m p e t e n t în c o m p l e x e de 

i n f e r i o r i t a t e . (Eva trinteşte bulonul pe 

masa dc toaletă şi vrea să iasă.) M ă r o g , 

p o f t i m , nu eşti ob l i ga t ă să - ţ t s u b m i n e z i 

a u t o r i t a t e a pedagog ică . Aşa a f o s t , Cum 

z i c i . 

K V A : A t u n c i , la ce toată i r i t a r e a ? E r a d o a r 

j u m ă t a t e de a d e v ă r ? Ş i , cu cealaltă j u 

mă t a t e ce f a c e m ? Pe ches t i a as ta sînt o 

soţioară c u m i n t e şi m ă t i u de-o p a r t e . 

K U R T (parind) : N u la aşa ceva m-am 

g înd i t . 

K V A : M ă s i m t ca şeful nep l ă ţ i i a l p u b l i c i 

tăţ i i p r o p r i u l u i m e u b ă rba t . Care e che 

m a t , p r i n c o p i i i d e şcoală , să-i conv i ngă 

şi pc p ă r i n ţ i i l o r de măre ţ i a ac ţ i un i l o r 

t a l e . 

K U R T : Eşt i ister ică, zău aşa.. . 

E V A : N u m a i asta n-aş v r e a , d u m n e z e u l e ! 

(Se duce repede spre pal.) M i ^ a r f i t a re 

p e n i b i l . Ε  de a j u n s u n i s t e r i e în f a m i l i e . 

(Ia ciocanul şi-l oferă, provocator, lui 

Kurt.) Parcă v o i a i să te man i feş t i d r e p t 

c r e a t o r de spa ţ i u . O r i t o t e înteeul de 

l ebădă de a d i n e a u r i a fos t iarăşi o r e 

vărsare sufletească pc oare , s lavă d o m n u 

l u i , ţi-o poţ i î n g ă d u i m ă c a r acasă, fără 

să-ţi p i e r z i d e m n i t a t e a ? (Ii dă, cu sila. 

ciocanul.) Dacă a i pus cu i e l e In zahar-

n i ţă , t r e b u i e să m.ai f i i ; aco lo . I n o r i c e 

caz, s ub un c h i l de z ah ă r tos pe care 

l-am vă rsa t i e r i d e a s u p r a . D a r , s u b l i n i e z , 

f ă ră n i c i o i n ten ţ ie . D o a r d i n g rabă . 

K U R T (ia ciocanul, nu ştie ce să facă cu 

e l ) : N u f o l o sea i n i c ioda tă c u t i a a i a . 

E V A : U i t e c-om fo l o s i t -o , i u b i t u l e . De d r a g u l 

t ă u . Ca să n u te m a i a i u l c i c ă l i ndu-mă 

c u z ahă ru l d i n p u n g ă , b o l o v ă n i t d i n 

cauza u m e z e l i i . M a i v r e i c eva ? A , d a . 

I nccp înd de m î i n e , ţi-o făgădu iesc s o l e m n , 

n-am să m ă m a i f î ţ î i desculţă p r i n casă . 

I a r p c f r i g i d e r am să p u n o f o a i e de hîr-

t ie şi u n p i x , să a i u n d e să-ţi aşterni î n 

scr is v i i t o a r e l e Ude pretenţ i i . (Eva sc 

duce la şifonier şi se uită înăuntru. Kurt 

schimbă ciocanul dintr-o mină în alta, 

apoi îl pune din nou pe pat.) 

K U R T : I a r t ă J m ă . (Eva dă din umeri.) M i - a m 

c a m d a t d r u m u l . 

E V A : M ă r og . . . Ş i e u . 

K U R T : Ne-mpăc ăm ? 

E V A (peste umăr) : Aşa ne-o p r o m i t e m î n 

t o t d e a u n a . 

K U R T :  Ν  u p r e a s înt a z i î n t o ane h u n e . 

E V A : Şi asta o s p u i î n t o t deauna . D u p ă . 

K U R T ; Da ? 

K V A : D a . 

K U R T : Pă i . . . 

E V A , : De-aproape t r e i a n i . 

K U R T : Să n u exagerăm . 

E V A : A p r o x i m a t i v . . . 

K U R T : Recunoaş te şi t u , c înd v i n e u n u l 

de-aldc n o i de b i m u n c ă , cu p r o b l e m e l e 

l u i . . . Se v e d e că a t u n c i fac u n e o r i o i m 

p res i e c am . . . (îşi smulge cuvîntul) pene 

t rantă . 

E V A (lapidar) : Se v e d e , u n e o r i , c am . . . 

K U R T : E u n u - m i d a u s c ama . 

E V A : E u , d a . 

K U R T : T rebu i e să m i-o s p u i . 

E V A : D u m n e z e u l e ! 

K U R T : Ce, n u m i se j>oate v o r b i ? 

E V A (î l imită, cunoscătoare) : M a i v i n o şi 

cu as ta , ea şi ( nun n-am a l t e p r o b l e m e 

pe cap ! S c u m p a m e a , m a i scuteşte-mă, 

p e n t r u n u m e l e l u i d u m n e z e u , de neroa-

de le ta le f l e a c u r i d i n şcoală . 

K U R T (jenat) : F a c eu aşa ? De seo r i ? (Eva 

nu răspunde.) E i , v e z i ? 

E V A : A i p r e a r a r e o r i ocaz i a . M - a m dezob iş 

n u i t să-ţi v o r besc de t r e b u r i l e m e l e d i n 

şcoală. 

K U R T : A t u n c i , l o g i c v o r b i n d , n i c i n u p o t 

l u a a t i t u d i n e . (Grăbit, fiindcă simte ab

surditatea observaţiei sale.) I n o r i c e caz, 

t r e b u i e să recunoşt i că n u ţi-am p u s 

n i c i u n b ă ţ î n r o a t e , c î nd , a c u m u n a n , 

b ă t r î n u l t ă u p r o f e s o r ţi-a f ăcu t p r o p u n e 

rea să-ţi d a i a s p i r a n t u r a . 

E V A : N i c i p r ea p a s i o n a t n u m-ai î ncu ra j a t 

s-o fac . 

K U R T : E r a v o r b a de a s p i r a n t u r a t a . T u 

t r e b u i a să decazi . L a cond i ţ i i l e de-aic i d i n 

casă , şi l a ceea ce a r m a i f i f o s t n e v o i e 

să se o r g an i z e ze , e r a m pregă t i t să f ac 

faţă. ( E iarăşi în apele lui ; ceea ce nu-l 

împiedică să-şi dea onest părerea.) V ă d 

şi eu b i n e că n u te sa t i s f ace să muş t ru-

luicişti l a b o b o c e i . Da r . . . T u s ingură n-ai 

v r u t a l t f e l . 

E V A (se uită la el, apoi face un gest dezar

mat) : A r f i f os t p r e a de t o t . S î n t de 

p rea m u l t ă v r e m e scoasă d i n m u n c a p u r 

teoretică. (Se gindeşte o clipă, apoi îşi 

„scutură" gîndul şi scoate din şifonier a 

rocliie lungă, de seară.) 

K U R T (se îndreaptă spre ea) : F ă r ă o s t en 

taţ ie, dacă se poa te . . . 
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15VA : N-am de g i n d . (Alintă rochia dc scară 

dc dulap, se duce iar ia şifonier şi îşi 

alege altă rochie.) 

K U R T (o observă): O r i c e s-ar z i ce , ncvnts-

tă-mea a r a t a încă straşnic. (R in spatele 

e i . ) 

K V A : Găseşti ? 

K L K T : Mi-e m i l ă t ic bărba ţ i i care n-au o 

f eme i e ca t i n e . 

E V A : N u m a i s p u n e ? (Scoate rochia de pe 

umeraş.) 

K U R T : N-are c i ne să-i ispitească. (O ia in 

brafe.) 

K V A (fără să se uite la el) : S l i n că n u mă 

înşel i . Ş t iu asta . 

K U R T (zvirle rochia pe pal) : Κ  şi asta 

ceva , şi n u p u ţ i n . (O ţine din non strins. 

cu ambele miini.) 

K V A (peste umăr) : Si as ta . z i c i . e u n m e r i t 

de-al tău ? 

K U R T (ironic) : Pă i , n u '.' 

E V A : Poa te n-ai av ut v r e m e . 

K U R T : Se p r e a pon te . (E iarăşi sigur pe el. 

K V A : Poate. . . a m a v u t cu m a i m u l t ă v r e m e . 

K U R T : Dacă z i c i t u . . . 

K V A : As t a n u le-a nel inişt i t ? 

K U R T : Poza a d u l t e r i n e i neruş inate nu-ţi 

şade, E v a m e a m i c ă . 

K V A (se uită la ceas) : Ceasu l tău me rge 

b i n e ? 

K U R T : N u contează . (0 sărută.) 

E V A : M ă i . o m u l e , c t r e c u t de o p t . (Vrea să 

sc desfacă din îmbrăţişare.) 

K U R T : N u sînt o m acasă. P e n t r u n i m e n i . 

E V A : Lasă p r o s t i i l e . 

K U R T : L u m i n i l e s t inse ! S t o r u r i l e t rase ! (Se 

desprinde de ea. stinge lumina, dar 

dinspre coridor pătrunde destulă lumină 

ca să lase camera in semiobscuritate, ι 

Casa e goa lă . Poa te v e n i şi poa te suna 

cine-o p o f t i . A i c i nu-i n i m e n i . (Sc apropie 

iarăşi de ca.) 

K V A : Z ă u . eşti n e b u n . 

K U R T : De a c o r d . S în t n e b u n şi găsesc că 

e f r u m o s să f i u . (O îmbrăţişează din nou 

şi o trage spre jtat.) N o r m a l i s în tem m e 

r e u . S î n t cm p r e a adesea n o r m a l i . As t a 

î n ăbuşă t o t u l — n o r m a l u l — fără să ne 

d ă m seama . (Se aşază, fără să-i dea dru

mul, pe marginea patului.) P î n ă l a u r m ă . 

u i t ă m că ne şi i u b i m . 

K V A : Da . 

K U R T : M o a r a asta de toa te z i l e l e ne m a 

c ină pe nes imţ i te . Şi eu care s p u n e a m 

c i n d v a că o a m e n i i cu l împ l c l c că run te sînl 

plicticoşi ! (O priveşte adine, ea îi stă 

tăcută in faţă.) Te iubesc . . . ca a t u n c i . 

E V A : V e z i că şezi pe po ze l e t a l c . 

K U R T (trage, în timp ce vorbeşte, o dia

gramă dc sub el) :  Ε  c a m s nob . i n z i l e l e 

noa s t r e , aşa ceva : s î n t cm căsător i ţ i de 

n o u ă a n i . 

K V A (nu fără ironie) : Şi n u m-ai înşe la i 

n ic ioda tă . 

K U R T : Şi te iubesc încă . (in timp cc-o (ine 

cu braţul sting, ţine cu mina dreaptă dia

grama.) 

K V A : D i r e c t o r de fabr ică , şi t o t la p r i m a 

nevastă . (Gafind.) D e a l t f e l , ches t i a cu o m u l 

şi cu l i m p i d e că run te a spus-o l ' r i d o l i u . 

C-ar f i p l i c t i c o a se . 

K U R T : Se p rea poa t e . (Pune diagrama den 

parte.) N u m a i şt iu . (U cuprinde şi cu 

braţul drept.) T u ai r ămas f r umoasă . Şi 

nevas t a m e a . 

I 5VA : D u p ă c u m se v ede . nu-ţi lipseşte 

n i m i c . 

Κ I ' K T : B i n e dc cel ev a re . 

KV A : Şi I u m ă a i . 

K l ' R T : De o superbă e t e r n i t a t e . Vrea *·ο 

tragă spre e l . ) 

K V A : As t a s-o s pu i m a i des. 

K U R T : Dacă v r e i , de o su lă de o r i . 

K V A : D a , astăz i . (Se aşază in fa(a lui pe 

covor. ) 

K U R T : I n f i e c a r e z i . î ncep ind de m î i n e . 

K V A : A r f i d e a j u n s şi o da tă pe lună . 

K U R T : E x a c t aşa şedeai şi-acum 12 a n i . 

i n după-amiaza aceea. (Eva se uită 'a el 

nedumerită, loveşti' eu -degetul in ceasor

nicul lui. dă să se ridice. Kurt o împinge 

la loc.) C înd începuse e t e r n i t a t e a . D a , t u 

as ia n-o m a i şt i i . E u , insă. n-am u i t a t . 

(Se apleacă un pic spre ea.) Soare le se 

în t indea d o a r de-o p a l m ă d e a s u p r a CÎm-

p i i l o r şi apa c a n a l u l u i juca i n su le de 

c u l o r i . Şedeai pe t r e ap t a de p ia t ră cea 

m a i dc j o s a v e c i n u l u i che i . . . Ca a c u m . 

(ti ia capul între miini.) 

E V A (după o pauză) : Ieşisem înot în g o l f u l 

de n i s i p , fără să m ă u i t î n d ă r ă t şi d o a r 

r u u n g înd în m i n t e : dacă n u v i n e . de 

d a l a asta , d u p ă m i n e , r enun ţ . 

K U R T : Şi am v e n i t . 

K V A : Cu şase m i n u l e d is tanţă . 

K U R T : C înd am a j u n s la t reaptă , le s in io r-

căiai în aşa h a l că-mi venea să fac , pe 

l o c , eale-ntoarsă. 

E V A : At î t , că n u m a i a v e a i «lestul s u f l u 

s-o m a i f a c i . 

K U R T : E x a g e r e z i . 

15VA : G î f î i a i ca u n v e c h i vas cu a b u r i h o 

d o r o g i t . 

K U R T : I n o r i c e caz, ş t iam că m ă aştepţ i . 

K V A : A d u r a t m u l t p î n ă s-o şt i i . 

K U R T : Toţi îşi î n c h i p u i a u că t u şi l ' r i -

dolin... 
E V A : T i n e r i i p r i c e p t e r i b i l de g r e u . 

K U R T : A p r o a p e că n i c i n u te u i t a i la m i n e . 

E V A : P ă i asta e. 

K U R T : Toată z i u a e r a i cu e l . 

E V A : D a . Şi ? 

K U R T (ride un moment) : Aşa-i. T i n e r i i p r i 

cep m a i încet . 

E V A : Foarte încet . 

K U R T : A c u m am să-ţi s p u n u n a . S t ă t eam , 

ea a c u m , a l ă t u r i d e t i n e . I n b ă l a i a p i e 

z işă a s o a r e l u i , u m e r i i tă i păreau n e g r i . 

V o i a m să pun mîiva pc c i . . . 

K V A (fără să se uite la el) : Ş t i u . 
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K U R T : Da ? 

K V A : M ă aş tep tam s-o f a c i . 

K U R T (ti mingiie umerii) : A p o i . a i sărit n i 

a p ă . H r u sr . 

K V A (ride "meet) : S t ă tusem aşa o j u m ă t a t e 

<Ic* oră . 

K U R T : At î t .1.· m u l t ? 

K V A : Col pu ţ in . . . 

K U R T : M i sc făcuse, deodată . . . fr ică. 

K V A : C înd a m a j u n s î n apo i i n g o l f , ceilalţi 

plecaseră. D u p ă a i a . pc d r u m . spre casă. 

te-ai p o r n i t să n i i vorbeşti . . . de parcă ar 

f i t r e b u i t să r e c u p e r e z i o sută de a n i dc 

tăcere. Despre cîtc-n l u n ă şi-n ste le . .Nu

m a i desp re n o i d o i . n i m i c . 

K U R T : T i n e r i i p r i c e p g r e u . 

K V A : I a r m i e îm i părea b i n e că n u te-ai 

î ncumeta t s-o f a c i . A c o l o , a fa ră , la r i n . 

(Se uită ml ine In e l . ) 

K U R T (se încrunta) : Iţi părea b i n e . 

K V A : Mb . η ! 

K U R T : Conipl icat<> sînt f e te l e . 

K V A : Să-ţi s p u n şi eu una . Două s ăp t ăm î n i 

d u p ă a ia . . . 

K U R T : A f l a se toată şcoala, '(amic.) Că 

„ v o r b i m " . E r a m m î n d r u . 

E V A : De o ach iz i ţ ie cu care te p u t e a i arăta 

în l u m e . 

K U R T : Şi i i II-t a ş a ? Ca v î rs la a i a . e î ngă 

du i t ă a semenea v a n i t a t e . 

E V A : ( a n d era v r e o teză la fizică sau la 

ma t ema t i c ă şi p u t e a i ieşi d i n clasă d u p ă 

ce ţi-ai d epu s c a i e t u l . F r i e d l m ă aştepta 

l a p o a r t a şcol i i . N u ară ta că o face d i n 

i n t împ l a re . P u r şi s i m p l u , aş tepta . 

K U R T : N-a j u c a t n ic ioda tă t e a t r u . 

E V A : S p u n e a s i m p l u : e b i n e că tu şi 

K u r t . . . 

K U R T : As t a n u m i-a i spus-o n i c ioda t ă . 

E V A (după o clipă) : Şi se u i t a la m i n e . 

aşa. ca să-mi f i e d a r că şi c redea ceea 

cc s p u n e a . (Se ridică deodată in picioare : 

Kurt este un pic încurcat : sc uită la ea.) 

A r f i t r e b u i t să f i e de m u l t a i c i , n u .' 

K U R T : E u , o r i c u m , n u s t au să-1 aştept. . . E u 

c red că n-avea n i c i u n r o s t să-ţi s pună 

asta . (Eva ia rochia dc pe pat şi şi-o 

trage peste cap. Călcîndu-şi pe inimă.) 

A fos t u n co leg pe c i ns te . S p u n eu că 

n u r 

E V A : C înd mi-a spus-o, a co l o , în p o a r t a 

şcolii... m-α c a m d u r u t u n p i c . (Kurt o 

priveşte întrebător. De-a dreptul.) Pe l i n e 

le-am v r u t . A s t a ş t i am . A s t a e ra c l a r . 

K U R T (jenat) : D a r ? 

E V A (dă din umeri) : A f l a m p e n t r u în t i i a 

oară că a le dec ide p e n t r u ceva î n s e amnă , 

î n t o t deauna , şi a r enun ţ a l a ceva . 

K U R T : D a r m ă iubeai... 
K V A (cu nerăbdare) : D a , to tuş i . 

K U R T : P e n t r u m i n e , o r i c e a l t c e v a e r a fără 

impo r t a n t ă . O r i c a r e a l t a ! 

K V A : Fireşte. (E, iarăşi, uşor resemnată : el 

n-o înţelege.) 

K U R T : A l u n e i ? 

K V A : Te-am v r u t pe t i n e . N u pe e l . D a r 

c înd mi-a spus cît de n i m e r i t i se pa re 

că ne ştie pe no i î m p r e u n ă , a m a v u i 

senzaţ ia că sărăc isem, că p i e r d u s e m ceva . . . 

Ceva ce, cu s iguran ţă , n u a vu se sem n i c i 

oda tă . Ceva ce, poa te , n-aş f i p u t u t n i c i 

oda tă să a m . 

K U R T (alarmat): Ceva , totuş i , poa t e , ce ' a i 

f i v r u t să n i ? 

K V A : N u . N u p o t să-mi e x p l i c . 

K U R T : T e m e l i e p a r să f i e c o m p l i c a t e . 

E V A : D u p ă atâţia a n i , n u m a i p r e s u p u n e r i ? 

N i m i c c on c r e t ? 

K U R T : P r o b a b i l că a d u n i , cu o s ingură f e 

me i e , p rea p u t i n ă exper ienţă . Aşa că n u 

sînt c o m p e t e n t . Şi n u cons i de r asia u n 

m e r i t m o r a l , ca să p re în t âmp in întrebarea 

ta . (EJVU îşi îndreaptă rochia, iar Kurt 

observă că una din manşetele lui nu arc 

buton.) Unde-a i pus celălalt b u t o n ? (Ţine 

acuzator braţul cu manşeta descheiată.) 

EV A : Scuză-mă . (Se uită cercetător in pir.) 

K U R T : I l a v e a i , parcă . M e r e u aceeaşi po 

ves te . (Ενα a dat peste buton, pe masa 

de toaletă.) 

E V A : Dă-ncoace. (Fixează repede butonul.} 

K U R T : S t up i d ă de scope r i r e . 

K V A : A i p u t e a să-li c u m p e r i a l ţ i i . n o i . 

K l R T : T u n u prea ştii ce c a d o u să-mi 

fac i de A n u l N o u . 

KV A (se roteşte in faţa lui) : V r e i să î n 

c h i z i ? (Kurt trage fermoarul rochiei.) 

K U R T : Păca t . 

E V A : N u f i p ros t , (li dă un bobirnac peste 

nas.) M e r s i ! 

K U R T 'caustic): A c u m poa te să v i n ă . 

K V A : Ce-ar f i «Iacă ţi-ai p u n e şi c r a v a t a ? 

K U R T : 0 p o r i z i ua la fabr ică . N-am v o i e . 

m ă c a r seara , să-mi păstrez o r ămăş i ţ ă d i n 

d e p r i n d e r i l e m e l e ? 

K V A : R i n e , b i n e . Fă ră cravată . 

K U R T : Ş i , d e v r e m e ce m u s a f i r u l n o s t r u 

se lasă aşteptat , m ă d u c să-mi i au s i n g u r 

ceva de ha lea l ă . (Dă să iasă.) 

E V A : K u r t . . . (Kurt se opreşte în fata uşii.) 

Ne-oni f i s c h i m b a t n o i , oare ? 

K U R T : N o i ? (Eva dă doar din cap şi-l 
priveşte.) A m m a i îmb ă t r î n i t , fireşte. D a r 
cc-ţi v e n i ? 

KV A : V r e a u să z i c . s ch imba ţ i faţă de c u m 

e r a m a c u m 12 a n i . Fa t ă de v r e m e a zben-

gu i e l L l o r în a p ă , de p i l d ă . 

K U R T (după o pauză) : D i n p r i c i na l u i î n 

t r e b i asta ? 

K V A : D i n p r i c i n a noastră . 

K U R T : N-ai m a i p u s asemenea în t rebare 

n i c ioda t ă . 

E V A : N u . 

K U R T : A t u n c i , d c ce t o c m a i a z i ? 

E V A : Ş t iu şi c u ? (Kurt îşi reţine o nouă 

observaţie şi dă să iasă.) M ă g îndesc n u 

m a i că a r f i b i n e să ş t im . 

K U R T : P r i n u r m a r e , t o t d i n cauza l u i ? 

(Revine.) V i n e u n r e v i z o r . V ă r o g , ţ ineţi 

desch ise , p e n t r u c o n t r o l , a r h i v e l e v ieţ i i . 
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E V A : A n i aşa, deoda t ă , senzaţia că exis lâ în 

n o i n işte î n t rebă r i , şi n u ştiu să le d a u 

r ăspuns . 

K U R T (mojic) : Ca eă v e z i ce s i m t e l e v i i tă i , 

când îi i c i p r i n s u r p r i n d e r e cu u n e x t e m 

p o r a l . Sau n u se m a i ob işnu iesc asemenea 

m e t o d e b a r b a r e ? 

E V A (nu se lasă dusă) : Poa l e f i a i c i d i n 

cl ipă-η c l i p ă . Ş i o să v r e a să ştie de 

toa te . . . 

K U R T : Ce m a i f a c e m , una-a l ta . . . M ă r o g , 

aşa ceva î l p o [ i î n t reba şi t u . 

K V A : Şi n u ş t iu ce să-i r ă s p u n d . N u desp re 

asta (arată diagramele), n u desp re p r o 

b l e m e l e v o a s t r e , d i n care t u m-a i e x 

c l us . . .Desp re n o i d o i , K u r t . 

K U R T : I l aştepţi c u m v a pe m a n d e i n c h i z i 

t o r ? (Eva îl priveşte în tăcere. Devine 

nesigur, sub privirea ei.) Ce-1 interesează 

pe e l t o a t e astea ? Ş i , Ia u r m a u r m e l o r , 

ce v r e i ? (Violent.) Dacă a f i x a t p e n t r u 

astă-scară t e r m e n u l p r i n c i p a l de în fă ţ i şare 

la m a r e l e t r i b u n a l c o n j u g a l , a r f i t r e b u i t , 

m ă c a r , să m ă anun ţ i . . . 

K V A : N u ţ ipa . 

K U R T : De ce n u ? C o p i i i TIU s în t acasă, 

n-avem pe c i ne să m e n a j ă m , şi , o r i c u m , 

nu-ţi a r d e ţie de aşa ceva . . . (Se întoarce 

şi sc îndreaptă spre ..fereastră", de unde 

priveşte în afară.) 

E V À : Cu r i o s . Eş t i ge los pe o a m i n t i r e . 

K U R T : Ge los ! A i u r e a ! 

E V A : E u n-aş lua-o c h i a r ca pe o a iu rea l ă . 

A r f i m a i b u n ă decît . . . (Tace.) 

K U R T : Dec î t ce ? 

E V A (prompt) : Nepăsarea. . . 

K U R T : A c u m îţi p a r nepăsă tor ? T e p o m e 

neşti că şi l i p s i t do d ragos te ? Des i g u r , 

u n soi de t i r a n p a t r i a r h a l . Şi m a i ce ? 

E V A : N u l-om m a i v ă z u t pe F r i e d l de 

12 a n i . . . 

K U R T : Ţi-am c e r u t eu v r e o socoteală ? 

E V A : N u . P e n t r u aşa ceva eşti p r e a s i g u r 

de t i n e . S i g u r pe p r o p r i e t a t e a t a . 

K U R T : Se îngroaşă d o s a r u l păcate lor m e l e . 

E V A : N-a i s t a t n i c ioda t ă i n c u m p ă n ă . . . Dacă 

c e v a o r f i p u t u t să f i e . 

K U R T (cu răbdare demonstrativă) : Şi ce-ar 

f i p u t u t să f i e ? 

E V A : D a . Ce-ar f i p u t u t ? 

K U R T (sarcastic) : E i : ce-a fos t ? 

E V A : N i m i c . 

K U R T (aproape cinic) : M u l ţ u m e s c ! 

E V A : O r i c u m , aş f i p u l u l şi eu . . . să a m 

tentaţ i i . 

K U R T : T u ? 

E V A : De n e c r e z u t , n u ? 

K U R T : Fireşte că n u . eşti şi t u o m şi , p c 

d e a s u p r a , u n u l cu d r e p t u r i ega le . I n r e 

gu l ă . A i a v u t c u m v a v r e u n a ? 

E V A : F i i şi t u o da tă c i n s t i t . I n a m i n t i r i 

î ţ i m a i s î n t a p r o a p e . Aşa , m a i reuşeşti , 

c u m - n e e u m , să f i i , p o s t - f e s t um , n e s i g u r pe 

t i n e , ba c h i a r să res imţ i ceva , ca u n soi 

de t eamă , faţă de u n p o s i b i l r i v a l . R e m i 

niscenţele n u ţi l e laşi î n v ă lmă ş i t e : i n 

ele m ă a f l u incă înregistrată ca o f i in ţă 

p e n t r u oare a i t r e m u r a t . . . A c u m , n u m a i 

s în t decî t o s ta re de f a p t . <· r e a l i t a t e 

ob iect ivă . 

K U R T : A c u m zece m i n u t e e r a m c o n v i n s că 

ţi-am d o v e d i t . . . (Face gestul unei mari 

devoţiuni : se simte efectiv lezat.) 

E V A : ...că s înt , p r o p r i u - z i s , u n p u n c t f o a r t e 

s t i m a b i l în r e p e r t o r i u l rea l i zăr i lor t a l c . 

D e s i g u r , e înd şi e înd ie i în m i n ă o piesă 

o r i a l t a d i n cele p c care ţi le-ai p r o c u 

r a t , ba u ne l e d i n ele le poţi c h i a r u t i l i z a . 

T a r e p r a c t i c . 

K U R T : A s t a e... j i g n i r e . 

E V A (după o pauză) : D a . Scuză-mă. . . 

K U R T : A f u r i s i t de ama rn i c ă m a i eşti. 

s c u m p a m e a . 

E V A (ostenită) : Iar lă-mă. . . 

K U R T : N-ai să i zbu teş t i să-mi e x p l i c i cu 

ce a m m e r i t a t e u asta . . . 

E V A fee aşază pe taburet, în faţa toaletei) : 

Şt iu că într-o a n u m i t ă m ă s u r ă m a i fac 

încă i m p r e s i e . U n e o r i m ă s u r p r i n d că n u 

m ă m a i interesează as ta . 

K U R T : Arată-mi-1 pe ă la care poa te în t ind . • 

l u n a de m i e r e p e u n r ă s t imp de n o u ă 

a n i ! A s e m e n e a c a p i t a l s u f l e t esc n u gă

seşti n i c i î n r o m a n e l e p r o a s t e . (Cu gest 

larg.) S î n t c m d e 12 a n i î m p r e u n ă , f e 

t i ţo 1 (Umblă încolo şi-ncoace.) Răcea la ta 

de az i e d e n a t u r ă să-mi desch idă o c h i i . 

D c c î n d eşti acasă şi dc c înd s-a a n u n ţ a t 

v i z i t a asta . . . U i t e , n-am să m ă agă ţ iarăş i 

de F r i d o l i n . D a r , dacă a i c u m v a n e r v i i 

z d r unc i n a ţ i , a t u n c i du-te şi trece-tc î n 

c o nd i c a b o l n a v i l o r , că s c u m p i i tă i co leg i 

s în t şi c i adeseor i sup l i n i ţ i dc t i n e . Şi 

i nd i spensab i l ă n u eşti. D a r n u - m i face 

m i e z i l e f r i p t e cu asemenea m a r a f e t u r i 

m e t a f i z i c e . N u m a i f i i ndcă u n a m i c de 

şcoală p i c ă h o d o r o n c - t r o n c î n o r d o n a t a 

noastră v i a ţ ă . Aşa , şi a c u m ne-ar face b i n e 

u n con i a c , f i r - a r să f i e . (Iese, dar vorbeşte 

mai departe, de afară.) Că n-o să-mi s p a r g 

c a p u l cu î n t rebăr i de m a n i a c şi c u c o m 

p l e x e . (Vine înapoi eu o sticlă de coniac 

şi cu un pahar.) Aşa ceva n-am, şi n u 

p o t decît să m ă m i r , d r aga m e a , văz în-

du-le pe nepusă mas ă că m ă serveşti cu 

e le , n u p o t decît să m ă m i r . (Bea.) 

E V A : N e m i r ă m c a m p r e a r a r . S î n t cm prea 

n o r m a l i . C i tez v o r b e l e t a l e . S i n t e m leiţi-

po le i ţ i . 

K U R T (supărat) : Pe F r i e d l îl c i t e z i ! A i f o s t 

t a r e a m a b i l ă să-mi amin teş t i de as ta , oa 

să m ă feresc să p u n pe seama m e a i m 

p o r t a n t e l e l u i o p i n i i . Mi-e de a j u n s p r o 

p r i a m e a v i z i u n e desp re v i a ţ ă şi l u m e 

şi as ta o p o t susţ ine şi o p o t a r g u m e n t a 

cu o tăr ie de s t încă , i n v u l n e r ab i l ă . N u 

mi-e t eamă dc în t rebăr i l e l u i , p u i u l e . 

De-ar v e n i oda t ă , o r t a c d i n moşi-strămoşi 

şi ş tab a toateşt iu tor az i ! O m v e d e a c i n e 

a re de pu s î n t r eb ă r i cu t remură toa re şi c u m 

v o r s u n a r ă spunsu r i l e . N u mi-c frică de 

ele. 1 Înde c, m ă r o g ? 
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Dc afară se sună. Amtndoi tresa? si sr 

holbează unul la celălalt. In timp ce Eva 

rămîne imobilă, Kurt ridică mina sa fată 

un gest pe care l-ar dori grav şi iese din 

oameră. Eva se duce la măsuţa ei de toa

letă, stă în picioare in faţa oglinzii şt sc 

contemplă meditativ. Afară se trlnteşte o 

uşă.) 

K l R Y (din culise) : T u ? 

S U Z A N A (din culise): Oa re m-am s c h i m b a t 

eu aşa d e m u l t ? N u m ă băga în spe r i-

eţi : t o t d e a u n a m i s-a spus că s în t z u r l i e . 

Κ Γ  H T (In culise): D e u n d e m a i rasăriş i ? 

(Eva trage, surprinsă, cu urechea, sc duce, 

apoi. să aprindă lumina. In momentul cînd 

întoarce comutatorul, apare Suzana in uşă, 

o dcscof>cră pe Eva şi intră nurnaidecît} 

S U Z A N A : N u - m i r e v i n ! E v a ! . . .Eva si K u r t 

s în l cu a dev ă r a t î n c ă î m p r e u n ă . A u z i s e m 

eu pe u n d e v a z v o n i n d u - s c , d a r c i ne m a i 

c rede az i î n b a sme ? (Eva îi aruncă lui 

Kurt, apărut în uşă, în spatele Suzanei. 

tt privire interogativă, căreia acesta îi 

răspunde cu un gest semnificînd o situa

ţie care-i depăşeşte înţelegerea. Suzana în

toarce capul cînd S)>rc unul, cînd spre 

celălalt.) l ' u n r ă m ă ş a g că nţî b ă t u t r e 

c o r d u l căsniciei în c e r c u l n o s t r u . E v a . 

Fel ic i tăr i le m e l e . S i . l a o ad i că , c u m o 

m a i duceţ i ? (O îmbrăţişează pe Eva cu 

înfocare. ) 

E V A : A s t a c. in adevă r , o s u r p r i z a , Suz i ! 

S U Z A N A : Dacă l-ai s u p o r t a t a t î ta pe K u r t . 

t r e b u i e să f i e ceva î n neregu l ă cu e l . 

K U R T (sarcastic) : M e r s i . 

S U Z A N A (lui) : N u i i p e n t r u ce. î n c ă d i n 

şcoală a m m i z a t p e t i n e , o da t ă , c î nd ne 

pusesem în t rebarea care d i n t r e bă ieţ i n 

să f i e ce l m a i „sub p a p u c " d i n t r e b ă rba ţ i . 

K U R T : S-a p u s o a semenea î n t r e b a r e ? 

N u - m i p r e a a m i n t e s c . 

S U Z A N A : D o a r în t re fe te . M a i ţii m i n t e , 

E v e ? 

E V A : N u v r e i să le f a c i c o m o d ? 

S U Z A N A {în timp ee-şi dezbracă paltonul) : 

T e c a m roşiseşi la faţă , po ches t i a as ta . 

Ca s f ec l a , aş z i ce . Şi m-a a m u z a t ! {Îşi 

aruncă paltonul pe taburet.) D a r a m a v u t 

d r e p t a t e . P o f t i m ! 

K I J R Ţ : Şi ce v î n t le-aduce în t îrgul ăsta 
părăs i t ? 

S U Z A N A : Ca să ţi-o s p u n aşa, de l a obraz , 

f a i m a la . 

K U R T : F o a r t e o n o r a t . 

S U Z A N A : Ca aşa în t rebare , aşa r ă spuns . 

E V A : B e i c eva ? (li ia paltonul să-1 ducă 

afară.) 

S U Z A N A : Dacă n u de r an j e z . . . 

E V A : De l oc . (St ă cu paltonul în braţe. încă 

nehotărîtă, încă niţeluş confuză.) 

K U R T : U n d e a i t ras ? 

S U Z A N A : Dc • o r n i n da tă , n i că i e r i . 

Κ Ι H T : Aşa.. . (Ii aruncă Evci, din nou, · 

privire.) 

S U Z A N A (a sesizat tainu:a lor înţelegere) : 

Ca să f i u s inceră , m i - a m i m a g i n a t eu 

t o t i d a l t f e l p r i m i r e a m e a l a v o i ; n u p rea 

ţi-ai ieşit d i n p i e l e de b u c u r i e . N u v ă 

temeţ i , n-am să vă ca lc pe n e r v i . 

E V A (foarte jenată) : P r o s t i i . . . S î n t cm , p u r şi 

s i m p l u , u l u i ţ i . N e p i c i în braţe , aşa, pe 

nepusă m a s ă , d u p ă at î ţ ia a n i . 

S U Z A N A : Do i s p r e zece , dacă n u m ă înşel . 

Do i sp rezece a n i de la b a c a l a u r e a t . A l ţ i i , 

la aşa ocaz ie , organ izează o întî ' .nire a 

c l ase i . 

K U R T : A s t a sc î n t î m p l ă n u m a i la t e a t r u . 

S U Z A N A : D e p i n d e de ceea ce f a c i d i n as i a . 

E V A : B e i c e v a ? U n con i a c , o vodcă ? 

K U R T : Poate v r e a să m ă n î n c e ceva .' 

S U Z A N A : De b ă u t . d a . N u m ă n î n e . f n a v i o n 

a m fos t serviţ i d i n p l i n . Locu i ţ i s i n g u r i 

în casa asta ? G ro z av ă v i l ă ! U n m i c 

cas te l , ce m a i . I n o r i ce caz, aşa p a i e , c înd 

v i i de la oraş. (Eva iese. Suzana desco

peră „fereastra". Se îndreaptă într-acolo, 

e entuziasmată. I itindu-se în jos, spre 

oraş.) P e n t r u aşa p a n o r a m ă . în a l t e l o c u r i , 

plăteşti c h i r i e d u b l ă . 

K U R T (se apropie de ea) : N o i ab i a dacă 

ne a r u n c ă m p r i v i r i l e într-acolo. 

S U Z A N A : Niş te p r o z a i c i . . . Ce să c e r i de la 

u n e conom i s t . . . M i e i n i se p a r c s t raşn ic . 

(Este, într-adevăr, jdăcut impresionată.) 

K U R T : P î n ă l a u r m ă , te d e p r i n z i . 

S U Z A N A : î m i î n c h i p u i c u m s t a i , d im i ne ţ i l e , 

a i c i , l a fereastră, în p i j a m a . î ncă . şi totuşi 

însetat de treabă : c u ce v o i f e r i c i astăz i 

o a m e n i i de co l o . d e j os ? 

K U R T : M î i n e , p o i m î i n c , a m să p u n sâ m ă 

p i c t e ze î n p o s t u r a asta . 

S U Z A N A : A r f i şi v r e m e a . O r i n u oxislă în 

să tucu l v o s t r u v r e u n mă zg ă l i t o r de p î n z ă , 

că ru ia e d i l i i să-i poa tă desch i de o c h i i 

a s u p r a t a ? S-ar c u v e n i , a i c i , o m i n ă de 

a j u t o r . I n p r o b l e m a asta s în t m a i v e r 

sată. P o r t r e t e e ro i ce de act ivişt i scuză cel 

m a i a f u r i s i t d i l e t a n t i s m . 

K U R T : T o t u l c să p lacă o a m e n i l o r noştr i , 

n u ? 

S U Z A N A : Ce-nrc a face u n a cu a l t a ? 

K U R T : T e p r i c e p i c u m v a şi la asta ? L a ce 

le p lace sau n u le p lace o a m e n i l o r ? F i i 

a ten tă : d c a z i , de l a p r î n z , a m u rechea 

t a n ; sens ib i l ă . 

S U Z A N A : P ă i , f a i m a ta e pu r t a t ă de presa 

compe ten t ă p î n ă în cea m a i u m i l ă chichî-

nea ţ ă . Eş t i o f igură p o p u l a r ă . 

K U R T : Aşa-i, aşa-i. 

S U Z A N A (cu un gest exagerat) : O d a l ă cu 

i n d u s t r i a text i lă loca lă , a i i m p u s şi n u 

m e l e t î r gu l u i . A i i n d i c a t ce l o r osteniţ i şi 

împov ă r a ţ i u n ţel şi o perspect ivă . A i 

d ă r u i t c e l o r epu iza ţ i p u t e r i n o i . (Firesc.) 

D u p ă c u m se s c r i a , se părea că soc i a 

l i s m u l şi-a f ăcu t a i c i , c u 20 de a n i . în-

t îrz iere, i n t r a r e a so lemnă — şi as ta , c u 
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t i n e în f r u n t e , soare l u m i n o s . S i n i m î n d r ă 

de t i n e , K u r t . Când soare le celebrităţ i i 

ta le v a a j u n g e la z e n i t , eu v o i sta m o 

destă în u m b r ă ş i-mi v o i s p une : a m şi 

eu o p a r t e d i n m e r i t — t o t d e a u n a l-am 

lăsat să eopie/.e d u p ă m i n e In b io log ic ' . 

K U R T : într-adevăr . . . Ce v r e m u r i ! A l u n e i n u 

e x i s t a u p r o b l e m e . 

S U Z A N A : E i , na-ţi-o ! 

K U R T (aplecindu-se la ..fereastra') : A r a m 

începu t să a p u n ă f a i m a . 

S U Z A N A : A i n e c a z u r i ? 

K U R T : H a i încoa ' . (Kurt se duce spre uşă. 

tocmai cînd Eva revine cu paharele.) 

E V A : V o i a m t o c m a i să vă c h e m . 

S U Z A N A (a descoperit pe masa de toaletă 

sticla cu coniac) : Con i ac ? I n t r e cosmet i 

cele ? P e n t r u t e n , daeă-1 foloseşti p rea 

des , E v a , n u c r e c o m a n d a b i l . (Se aşază 

pe taburet.) L u a t , insă , cu m ă s u r ă , e 

f o a r t e sănătos . 

K U R T : R ă m î n e m n i c i ? 

S U Z A N A (se uită în jur) : D o r m i t o r i u 

toată r e g u l a . M a r e l u c r u , în z i l e l e noas t r e . 

E V A : IJ;\ î ncepu t n u l-am a v u t n i c i n o i . 

S U Z A N A : E u n i c i m ă c a r az i nu-1 a m . 

K U R T : I n oraşele m i c i se trăieşte bătr îneşte , 

d a r c o m o d . 

S U Z A N A : C u o cond i ţ ie : să f i i , în p r e a l a 

b i l , d i r e c t o r e m e r i t de fabr ică . C h i a r şi în 

oraşele m i c i . (A zărit rochia dc scară a 

Evei.) M ă i , E v a ! Ε  senza ţ iona lă ! (Se 

duce s-o cerceteze.) Te-ai p r i c o p s i i . 

E V A (eu uşoară ironie) : î n oraşele m i c i se 

trăieşte r e t r a s . (Obiectiv.) N u ştiu să f i 

ieşit d e seo r i . . . 

S U Z A N A (lui Kurt) : Scoate-ţi f e m e i a i n 

l u m e , p a t r i a r h i i l e ! Cel ce posedă aşa 

ceva n-arc v o i e să zacă î n casă. (Evei.) 

D a r e g r o z a v l a v o i . (Arată spre ..fe

reastră".) A ş p u t e a sta o re î n şir a i c i . . . 

K U R T : î n r o c h i e de seară ? 

S U Z A N A ; Casele, ca nişte j o c u r i d e c u b u r i . 

S t r ăz i , ca aş ternute de -mina u n u i p u ş t i , 

t o t a l neş t iu tor , î n p u r i t a t e a l u i sufletească, 

de existenţa v r e u n e i a r h i t e c t u r i c o n t e m 

p o r a n e . S u b f i e c a r e acoper iş , alţ i o a m e n i . 

Mi-aş p u t e a î n c h i p u i , despre f i e c a re , eîte 

c e v a . 

K U R T : De p o t r i v i t , n u t r e b u i e să se şi 

pot r ivească . 

S U Z A N A : D a r s-ar p u t e a p o t r i v i . 

E V A : M a i a ş tep t ăm p c c i n e v a . 

S U Z A N A : A , d o a m n e . . . (Evei.) Dc-ain eşti 

aşa pus ă l a p u n c t . 

E V A : V i n e F r i e d l . 

S U Z A N A : C ine ? 

K U R T : A c u m a i să a i şi t u m o t i v e să f i i 

su rpr i nsă . 

E V A : F r i d o l i n . 

S U Z A N A (e realmente încurcată) : Ε  şi el 

pe-a i c i ? 

K U R T (laconic) : P e n t r u o z i . 

S U Z A N A : T o c m a i as tăz i , a u z i î n t î m p l a r e ' 

K U R T : N u c h i a r . Şi-a u n i t v i z i t a cu o 
d iscuţ ie de s e r v i c i u . 

S U Z A N A : A c u m . în adevă r , m i s-a făcut 

dc-un con i ac . (Eva pune paharele pe 

masa de toaletă, serveşte. Suzana ia, cea 

dinţii, un pahar şi bea.) V o i n u beţi ? 

K U R T : N-am a j u n s încă ! (Eva umole pa

harul Suzanei şi-i oferă şi lui Kurt unul. I 

S U Z A N A : F r i e d l . . . Pe ches t i a asta . merii.'» 

să c i o c n i m . 

K U R T f eu (duzii sarcastice) : Se p a r e că le-a 

c am făcut p r a f ves t ea . 

S U Z A N A : Recunosc . (Bea.) Te năpădesc 

atîtca a m i n t i r i , că ţi se m o a i e p i c i o a r e l e 

K V A : D u p ă do i sp rezece a n i ? 

S U Z A N A : U n e l e a m i n t i r i , şi d u p ă c i nc i zec i 

K U R T : O să f ie vese l . 

S U Z A N A : N u s înt aşa de s igură . (Evei.) 

U n e o r i , poţ i f i t a re î ncurca i . 

K U R T : Z ă u ? 

S U Z A N A : Ce ştiţi v o i , b ă rba ţ i i , desp re f e 

m e i ? 

K U R T : Se v ede t r e a b a , că n i m i c . M i-a fos t 

d a t , n u de m u l t , să-mi d a u scama . (Evei.* 

Puteţ i c i u t a î n co r . 

E V A : D i n păca te , n u ai u rechea p r e a m u 

z ica lă . 

S U Z A N A : V-aţi d o n d ă n i t , c u m v a ? 

E V A (cu multe înţelesuri) : N o i n u ne cer 

t ă m n ic iodată . . . 

S U Z A N A : As t a n u există . 

E V A : L a n o i , d a . 

S U Z A N A : N o u ă a n i de căsnic ie, şi n i c i o 

al tercaţ ie ? 

E V A : A p r o p o s , t u te-ai mă r i t a t ? 

S U Z A N A : A m f o s t . 

K U R T : A h a . Şi c î nd a i f os t , aţi dus-o t o t 

într-o cicăleală ? 

S U Z A N A : As t a c, că n u . 

K U R T : A şters-o, te pomeneş t i , dc p re . i 

m u l t ă l in işte ? 

E V A (Suzanei) : K u r l n u e în ape le l u i , 

as tăz i . 

S U Z A N A : A m şi eu senzaţia asta . Şi o 

căsnicie fără ceartă e ca u n p r u n e care 

n u p l î nge . S i n g u r i i avan ta j a ţ i s înt v e c i 

n i i : că nu-i s u p e r i . (Lui Kurt.) E u a m 

şlers-o. (Evei.) î m i m a i t o r n i u n u l ? (It 

întinde paharul.) 

K U R T : A i d i vo r ţ a t ? 

S U Z A N A : H m ! (Evei.) M u l ţ a m ! (Bea, de 

data asta, domol, eu înghiţituri mici.) 

K U R T : N u o r i c i n e poa t e f i , ca n o i , aşa , de 

m o d ă v e c h e . 

E V A (aluziv) : N e f u d u l i m , n e v o i e m a r e , cu 

l u n g i i noştr i a n i c o n j u g a l i . S î n t c m , p u r 

şi s i m p l u , c i n e v a . 

S U Z A N A (calmă) : E i , da . Căsnic ie so l idă . Cu 

o v i l ă î n o raş . B a c h i a r şi cu d o r m i t o r . 

F r u m o a s ă m o b i l ă . (Arată cu paharul in 

jur.) Că f r i g i d e r u l v o s t r u e p r i m a l u x , 

o b s e r v d u p ă b ă u t u r ă . Să p u i c o n i a c u l Ia 

gheaţă e c e v a b a r b a r . Vă î n ch i pu i ţ i , o a r e , 

că v i n e d i n S i b e r i a şi că aşa o să se 

s imtă l a e l acasă ? (Cu fermitate.) V o d c a , 

d r a g i i m e i , as ta sc cere servită Fi rece . 

C o n i a c u l sc serveşte şambra t . 

K U R T : S-ar z ice că te p r i c e p i . 
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S U Z A N A : Ha b i n e că n u ! Si c înd v i n e .' 

K V A : A r f i t r e b u i t să f i v e n i t . 

S U Z A N A : F r i e d l . . . (Dă din cap.) R e a l m e n t e , 

m i l-am vă zu t dc a l u n e i . 

K V A : N i c i n o i . 

S U Z A N A : Ce inv î r tcş te ? 

K U R T :  Κ  la centra lă , de c î l ăva v r e m e . I a 

c e n t r a l a m e a . 

S U Z A N A : S i , p rec i s , n u o p o r t a r aco lo . 

K U R T : Ferească d u m n e z e u ! Ca să z ic uşa 

— în c o n d u c e r e a super ioară . 

S U Z A N A : T rebu i a să f ie c i n e v a i m p o r t a n t . 

K U R T (rău): Aşa-i. Ross î nnăscu t . 

S U Z A N A : A s t a n u . 

K U R T : P a r d o n . 

S U Z A N A : Să ştii că.. . 

K U R T : De a c o r d . Drăguţ i s u p o r t e r i m a i ere ; 

I u eşti a l d o i l e a . 

K V A (Suzanei) : A şi a v u t , az i la p r înz , o 

întâlnire cu e l . 

K U R T : 0 i n t î l n i rc de s e r v i c i u . (Îşi ia un 

pahar eu coniac.) 

S U Z A NA : Şi ţi-c ( l e ham i t e , a c u m '.' 

K U R T : A t o a l e p r i c c p u l u l F r i d o l i n b e n e f i 

c iază de paza p e n t r u păstrarea m o n u m e n 

t e l o r . Ks lo r ămăş i ţa sacră a v i s u r i l o r 

noas t re s e n t i m e n t a l e de adolescenţă . N o 

roc ! 

S U Z A N A : P e n t r u aşa ceva nu î n ch i n . (Pune 

paharul ei. pe jumătate gol, pe masă.) 

K V A : Şi t u ce h r a m porţi ? 

S U Z A N A : A m v e n i t în d o c u m e n t a r e . . . l a 

g r ăd i n i ţ a voastră m o d e l . (Lui Kurt.) De 

la l u c r u r i l e h u n e t r e b u i e să î n v ă ţ ăm . . . 

K V A : L u c r e z i în d o m e n i u l ăsta '.' 

S U Z A N A : l h m ! 

K V A : A t u n c i , s-ar z i ce , s în tcm o a r e c u m co

lege . Şi eu a m făcut pedagog i e . L u c r e z 

a i c i , la şcoală . (Cu sublinieri particular''.) 

\A\ d u s e l e i n f e r i o a r e . 

S U Z A N A : C o p i i aveţ i ? 

K V A : D o i . S în t l a creşa s ă p t ă m î n a l ă . T o t  α 

î n t repr inder i i . 

S U Z A N A (lui Kurt) : Aşezăm i η  l e-mode l a le 

i m p e r i u l u i t ău . B r a v o , m ă i . B r a v o ! 

F 'VA : A i v ă z u l , d e s i g u r , r e p o r t a j u l l a t e l e 

v i z o r . A u m a i d a t e i n i ţe luş şi cu g lnnţ . 

S U Z A N A : O r i c u m . L a v o i , t o t u l e în regu lă , 

('cea ce n u se p o a t e s pune o r i u n d e . 

K V A : Sc v e d e t r e a b a că a i d a t peste o 

seamă de l o c u r i u n d e t r e b u r i l e î ncă n u 

m e r g b i n e . 

S U Z A N A : N u p r e a-m i p l ace să p r i v e s c d o a r . 

M a i degrabă , fac ceva . î n c a r t i e r la n o i . 

m u l t e f e m e i n u p u t e a u m u n c i i : d i n l ipsă 

de locur i la g r ăd i n i ţ a de c o p i i . A m a d u n a t 

p u ş t imea , u n u l eîte u n u l . D u p ă \\ z i l e , 

a v e a m î n gr i j ă [ ieste 20 . A s i a a fos t o 

exper ien ţă . 

K V A : Şi a i p u t u t face ros t de atâtea l o c u r i 

s u p l i m e n t a r e ? 

S U Z A N A : A , n u . . . T o c m a i că n u l u c r a m 

aco l o . E r a m , aşa, ca u n soi dc scu lptor . 

Ad ică te lea , secre ta r dc s c u l p t o r . N u m ă r i 

ta tă cu e l . E i , şi , l a u n m o m e n t d a i , t i p u l 

s-a p r o f i l a t pe a r t a m o n u m e n t a l ă . .Nu-l 

m a i găseai decît în confer inţe şi-n că lă 

t o r i i . I a r a t e l i e r u l stătea g o l , ca şi gră

d i n a a m a r e d i n j u r . A m t r a n s f o r m a t 

toa te astea într-o g r ăd i n i ţ ă d e c o p i i . L a p t e 

si f u l g i de ovăz , aduse c u r o a b a , i a r d i n 

v e ch i l e c h i o l h a n u r i rămăseseră des tu l e orâ-

liţi ca să gătesc p e n t r u d o u ă d u z i n i ide 

moace . A m e r s n u m ă r u l u n u — cu b a n i 

p u ţ i n i şi ou m u l t ă f a n t e z i e . N i c i n u ştiu 

c i ne se b u c u r a m a i m u l t — c u sau c o p i i i . 

EN A (sceptică) : Si s c u l p t o r u l . . . t ău t e- i a j u 

tat ? 

S U Z A N A : M a i că n i c i n u dădea pe-acasă. 

De c înd s-a d e d a t a r t e i m o n u m e n t a l e , n u 

a m a i a v u t n evo i e de a t e l i e r . N o s t i m , n u ? 

K U R T : Si pe ăsta l-ai părăs i t ? 

S U Z A N A ' : Aş ! As t a era a l t u l . 

K U R T : Cam f u r t u n o s t r e c u t , ce să z ic . 

K V A : K u r t ! 

S U Z A N A (sinceră) : N-am n i m i c î m p o t r i v i 

poveşt i lor f u r t u n o a s e . 

K U R T insinuant): I n n i c i o p r i v i n ţ ă ? 

S U Z A N A : K u r t , s c u m p u l e , b u n u l e . [ E v e i . ) 

Ştii că a fos t o v r e m e că-mi a r d e a u t ă l 

p i l e d u p ă el ? Să f i f o s t , c a m aşa, p r i n 

clasa a X l - a . 

K V A : Ţie ? (lUdc.) 

S U Z A N A : T e c r e d . D a r i n i -a i n p u s I r î n ă , la 

v r e m e . 

K U R T (Evei): 'T rebu i e să-i f i i recunoscă

toa re . N u mi-a n e c i n s t i t c a ndoa r e a . 

S U Z A N A (sc apropie dc el): T e s imţ i c h i a r 

s i g u r , s i g u r d e t o t . în ceta tea ta f am i l i a l ă , 

I u , os de soţ i reproşabi l ? Dacă mi-aş f i 

p u s a t u n c i amb i ţ i a . . . 

K U R T : Ş t i u . E r a i s i n g u r a fată d i n clasă 

care d i s p u n e a i de p a t r u pereţi cu i n t r a r e 

separată . 

S U Z A N A (cochetă): Ş i , de-aş f i v r u t , g a r a n 

t a t că m i-a i f i trecut p r a g u l . 

K U R T : Eşt i f o a r t e s igură p e t i n e , n u '.' 

(Oricum, începe să sc simtă jenat.) 

S U Z A N A : N-am v r u t . (Evei.) N i c i e l . Pe 

onoa r e a m e a . (Candidă . ) D a r asta încă 

ιη-ar f i d o v e d i t n i m i c . 

K U R T : S p u n e - m i . te r og . . . De ce i a c i t u 

at î ta pe g r o z a v a ? 

K V A (Suzanei) : N u p r e a se sinchiseşte e l de 

i s t o r i i l e mu ie reş t i , 

S U Z A N A : Pe r f e c t . U n p u n c t m a i m u l t pen 

t r u căsnic ia t a . O r i , te pomeneş t i ? 

E V A (încurcată) : Ra da , ba d a . 

K U R T : R e a l m e n t e , t r ăncăne l i l e mu iereş t i n u 

fac p e n t r u m i n e n i c i d o i b a n i . D e s i g u r , 

a l ţ i i n-au f o s t c h i a r aşa nă t ă f l c ţ i . (Suza

nei.) Şi neaşteptata ta r e v e d e r e eu o n e s t u l 

F r i e d l — c a r e , z ă u . a r f i p u t u t de m u l t 

să f i e a i c i — v a d o b î n d i , sub acest aspect , 

o notă p i c an t ă . 

K V A : Eş t i nesărat . (Amîndouă se uită hi 

Kurt, care-şi dă seama că a cam întrecu! 

măsura şi încearcă, cu un gest nehotărîl. 

să iasă din încurcătură.) 

S U Z A N A (după o pauză) : E l era a l t f e l decît 

v o i . (Şi-a pierdut, deodată, maniera 
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tons-gêne.) N u f run taş a l c l ase i , n u e lev-

m o d e l . P u r şi s i m p l u , U J I l»ăiat b u n . Sau 

m a i m u l t . Ceva <l in E i n s t e i n şi ceva d i n 

J a m e s D e a n . N u se leagă , n u '.' I n o r i ce 

caz, c e v a c a m pe-acolo . Sau , d i m p o t r i v ă . 

N u ş t iu . (Naiv.) Ser ios că v i n e ? (Nici un 

răspuns. Eva se duce la „fereastră".) 

E V A (peste umăr) : U n d e s ta i a c u m a ? 

S U Z A N A : I n Cap i t a l ă . 

E V A : Ş i a a j u n s f a i m a grăd in i ţe i de c o p i i 

a î n t rep r i nder i i n o a s t r e p î n ă aco lo ? 

S U Z A N A : S î n t . în t r-un rnid-anchetă . 0 am 

p c l istă şi pe-a voastră . 

K U R T : U n r e v i z o r v i n e r a r e o r i s i n g u r . (Mai 

trage o duş că din coniac.) încet . încet , m ă 

p r i n d f i o r i i . 

E V A (revine dc la „fereastră") : N-ar f i m a i 

b i n e să t r e c e m d i n c o l o , în c a m e r a m a r e ? 

S U Z A N A (lui Kurt) : F i o r i i , pe t i n e ? G l u 

meşt i . A m s t a t o oră , j o s , într-un soi de 

r e s t a u r a n t . (Evei.) H a n u l „La c u r t e a v e 

c h e " , sau aşa c e v a , n u ? (Lui Kurt.) A m 

t r a s . a co l o , cu u r e c h e a , l a ce sporovă ia 

l u m e a . O b i c e i v e c h i . Ţi-au p o m e n i t Mu

m e l e de cel pu ţ i n t r e i o r i . Ş i . i u aşa 

t e r m e n i , că cea m a i severă c om i s i e de 

r e v i z i e a r f i făcut eule-ntoursă dc-ar f i 

a u z i t ce-am a u z i t e u . (Evei.) Şt i i c u m v o r 

besc desp re e l , î n t î rgul v o s t r u ? D e s i g u r 

că şt i i , a u z i în t rebare . (Lui Kurt.) Te 

a do r ă , ca pe u n M e s i a p i c a t a i evea p r i n t r e 

e i . (Cu gest larg.) Omul-reve la ţ i c , e r o u l şi 

p i l d a z i l e i . (Arată spre „fereastră'.) I n i m a 

l o r b a t e p e n t r u l i n e . n u m e l e tău e ]>o 

b u z e l e t u t u r o r , m ă i băiete ; f o s t u l m e u 

s c u l p t o r , cu t oa te uş i le l a ca re a b ă t u t . 

η-a i z b u t i t «ă-şi construiască m ă c a r u n 

s fe r t d i n p o p u l a r i t a t e a dc care te b u c u r i 

t u . Ş i . să şt i i , e l e ra meşter î n as tea . 

Se p r i c e p e a . 

K V A (obiectiv) : E I n u a leargă d u p ă p o p u 

l a r i t a t e . (Crede ce spune.) 

S U Z A N A : O . K . (Lui Kurt.) D a r o a i . 

K U R T : Cc-var f i să s c h i m b ă m p l a c a ? 

S U Z A N A : Pe d e a s u p r a , şi m o d e s t . C r edeam 

că o a m e n i i de g e n u l ăsta s în t p r o d u s u l 

s p e c i f i c a l c ă l ugă r i l o r h e n e d i c t i n i . 

E V A : Lasă-1 î n pace. . . 

S U Z A N A : A m spus ceva ce n u t r e b u i e ? 

E V A (după o pauză) : Şi-ţi p l ace m u n c a ta ? 

S U Z A N A : Ooh . . . O r i c e fac m ă a m u z ă . A l t 

f e l , n-aş face . 

E V A : N u m a i dc-ar d u r a . 

S U Z A N A : Ş i t u ? 

E V A : Aşa şi-aşa. 

S U Z A N A : Proastă a facere ; aşa şi-aşa, e l u c r u 

p e j u m ă t a t e . 

E V A : Şi l u c r u r i l e pe j u m ă t a t e isînt a f a c e r i 

p r o a s t e ? (Suzana face un gest corespun

zător, îşi ia paharul şi bea.) Cop i i a i ? 

(Suzana neagă din cap.) 

K U R T : N u t u c o p i i , n u t u bărba t . . . (Evei.) 

O i n v i d i e z i ? 

E V A : N u . N u c r e d . 

S U Z A N A : V a să z ică . într-un c uv î n t . m u l ţ u 

m i t , f e r i c i t ? 

Ε V A : C i ne , ad ică ? 

S U Z A N A : P ă i , v o i . î n con j u r a ţ i de-aUta î n 

c rede re , ca să n u z ic d r agos t e ! Aţi p u 

tea să v ă ţ ineţ i mă re ţ i . V r e a u să z ic că. 

d i n m o m e n t ce te b u c u r i de s i m p a t i a oa

m e n i l o r , n u m a i e n e v o i e să le fac i c u r i e 

ca să le cîştigi f a v o a r e a .  Ε  d e a j u n s , p u r 

şi s i m p l u , să î ncep i să f ac i c eva , că-i şi 

a i a l ă t u r i de t i n e . 

K U R T : Ce f r u m o s ! 

S U Z A N A : Sau n u e aşa ? 

K U R T : T u t r e b u i e să şt i i . U n i i şt iu, alţi i 

p o t . 

S U Z A N A : I n s c h i m b , t u î n t runeş t i , f i r e s c , 

amîndou ă c apne i tă ţi l e . 
K U R T : D i n păca te , m a i există şi o a t r e i a 

c a t ego r i c : cei ce v o r să ştie m a i b i n e . 

E V A : A i d a t , c u m v a , as tăz i , peste u n u l ca 

ăsta ? (Iar se naşte o încordare intre ei.) 

K U R T : E x a c t . 

E V A : Ş i nu-ţi p u i întrebarea c i ne a re 

d r e p t a t e ? 

K U R T : N u . 

S U Z A N A : S-a-ntîmplat c eva ? (Se uită atentă 

la amîndoi.) 

K U R T : N i m i c . E v a face , de l a o v r e m e , 

exerciţi i în a r t a p rovocăr i i . U n j o c c o n 

j u g a l . D u p ă atâţia a n i , e. c a z u l să-ţi trăs

nească ceva n o u p r i n m i n t e . 

S U Z A N A : P r o v o c a r e a e t o t d e a u n a b u n a . Ca 

o a m e n i i să n u treacă u n i i pe l î ngă alţ i i 

fără să se o b s e r ve . 

K U R T : I n p r i v i n ţ a as ta , n-am a m ă p l înge . 

S U Z A N A : I u t i i sc supă r ă , apo i îşi s i n i r e 

cunoscător i . A v e a m oda tă u n şef. î i m i 

ş u n a u cele m a i g r o z a v e i de i p r i n c ap . 

Cele m a i c a p t i v a n t e . E i , b i n e , îi era frică 

să nu-şi j ignească o a m e n i i , cu f a n t e z i a 

l u i ap r insă . Că a r p u t e a să-1 vorbească 

de r ă u . d ac ă s-ar ho tă r î să-i o b l i g e să-i 

m a t e r i a l i z e z e i d e i l e . (îşi dă cu palma 

peste frunte.) A i c i , î n ă u n t r u , şt ia p rec i s 

c u m a r t r e b u i duse l a capă t t r e b u r i l e : 

d a r n i c i u r m ă de c u r a j să î n t r ep r i nd ă 

c e v a în d irecţ ia as ta . U n adev ă r a t g e n i u , 

p l i n de reticenţe prosteşt i . De-a t i ta s ch i zo 

f r e n i e , s-n şi î m b o l n ă v i t de-a b i n e l c a ; i-a 

t r e c u t d i n s u f l e t l a s t omac şi , în cele d i n 

u r m ă , îl v e d e a i înv î r t indu-se m a i m u l t pe 

b i n o i , în sa l a d e aş teptare , decît l a o l 

î n b i r o u . 

E V A (nclnţelegtnd) : Sala dc aşteptare ? La 

g r ăd i n i ţ a de c o p i i ? 

S U Z A N A : A s i a  η  fost la d i s p e n s a r u l u n u i 

orăşel . A m l u c r a t aco lo o v r e m e . E r a m 

căsă tor i t ă eu d o c t o r u l . F ă c e am şi eu pe 

a s i s t en t a . (Repede.) Aşa , i a r ă l a era p r e 

şedintele C .A .P . -u l u i . Şi ce-om făcut ? A m 

făcu t-o la tă . Ca să-1 a j u t . P ă t r i m i i m e u 

se a f l a t o c m a i , p e n t r i i câteva z i l e . într-o 

delegaţ ie . Sc n i m e r i s e b i n e . (Evei.) L-am 

e l i b e r a t d c t împ i to lo l u i de reţ ineri şi. 

p î n ă l a sfîrşît, a a j u n s v e d e t a s a t u l u i . (Lui 

Kurt.) Ca t i n e . a i c i . 

K U R T (nu prea interesai) : Aşa , aşa. Ş i ? 
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S U Z A N A : I l t r i m i s o s c m , cu o s ă p t ă m i n ă îun-

i n t c , să-şi făcu nişte e x a m e n e R o e n t g e n . 

A c u m u r m a să capete r e z u l t a t e l e . M u gîn-

d e a m : n i c i o p lacă R o e n t g e n n-o să-i 

a r a t e o m u l u i de cc suferă . D a r , de u j u t a t . 

t r e b u i a a j u t a t . Ş i , f i i ndcă î n z i u a aceea 

fusese o r i c u m c o n v o c a t ca să i- se c o m u 

n i ce consta tăr i le m e d i c a l e , a m a p r i n s r a 

che t a . {In cele ce urmează, joacă, actori-

eeşte, întilnirea cu preşedintele, folosiri-

du-l pe Kurt ca partener.) „ G u s t a v " , i-om 

z is (Evei) — a c o l o n u se vorbeşte c u 

„ d u m n e a t a " n i c i c h i a r î n m o m e n t e l e de 

supă ra re {iarăşi jucat) — „ G u s l u v , u i t e 

p o z a ; şefu l nu- i a i c i . V r e i să şt i i , d e s i g u r , 

cc a i . A m să-ţi s p u n . Eş t i b ă r ba t . F i i ş i 

de d a t a asta şi nu-ţi p i e r d e c u m p ă t u l , 

l y u c r u r i l e s t a u c a m a l b a s t r u ş i , oa să f i u 

l i m p e d e , c u m t a r e a l b a s t r u . E , d e s i g u r , 

v i n a ta — cu cele 30 d e ţ igăr i pe z i , 

p î n ă şi pe ce l m a i m a r e h o r n se aşază 

f u n i n g i n e " . G u s t a v pă leşte şi d ă să s t r i 

vească ch iş tocu l a b i a f u m a t e i ţ igăr i , ca şi 

c u m şi-ar f i ars degete le . E u m ă ţ in se

veră şi-i o f e r o a l t a : „acu ' poţ i f u m a 

l i n i ş t i i " , î i z i c ; „cu asta sau f ă ră a s t a , 

t o t u n d r a c " . D u p ă şase şnapsur i d u b l e , 

l-am f ăcu t să înţe leagă : dacă c i n e v a m a i 

a r e u n s i n g u r a n de tră i t , să facă zece d i n 

e l . A c u m p o a t e să-şi dea d r u m u l ; n-are 

n e v o i e să-şi m a i facă g r i j i , p o a t e să le 

o r a t e e l nepu t i nc i oş i l o r l u i f î r taţ i ce ştie. 

E i b i n e , v ă s p u n d r e p t , t o t ce-α lăsat să 

treacă de l u e l , de-a l u n g u l a n i l o r , a 

v r u t să r e cupe re ze î ncă în seara aceea. 

Fireşte, n u se p u t e a . D a r , de î ncepu t , în

cepuse . Şi î ncă c u m începuse. . . C î nd s-a 

d e s c o p e r i t p ăcă l ea l a , i n t r a s e p r e a t a r e i n 

j o c ; n u se m a i p u t e a o p r i să ceară o ame 

n i l o r să-i s p r i j i n e p l a n u r i l e . Soco t i ndu-se 

c a n d i d a t l a m o a r t e , şi-a p e r m i s t o a t e 

c e l e ; t o c m a i d e asta avea n e v o i e . D e s i g u r , 

b ă r b a t u l m e u mi-a f ăcu t u n c i r c , m a m ă -

m u m ă — ceea ce, d e a l t f e l , a f o s t f a i 

moasa p i că tu ră care face să se reve rse 

p a h a r u l . M i - a m făcu t b aga j e l e . Pagubă-n 

c i u p e r c i . N-am m a i d a t n i c ioda t ă p r i n 

l o c u r i l e a l ea , d a r ş t iu b i n e că <*im lăsat 

u r m e a c o l o . A m băga t u n u l î n v i teză . 

K U R T (o observă dintr-o parte) : F r umoas ă 

poves te . . . 

S U Z A N A : tthtm ! 

K U R T : Povesteşte-o l u i F r i e d l . Dac-o m a i 

v e n i . 

S U Z A N A : N u . C u i , n u . 

K U R T : E l e d e p r i n s c u l u c r u r i şi m a i şi... 

d i n p a r t e a c o l e g i l o r l u i d c clasă. 

E V A : Să-i d a u u n telefon la h o t e l ? 

S U Z A N A : Ce să z i c , p u n c t u a l n u p r e a c ! 

K U R T (agresiv) : D a , c r e g r e t a b i l că d o a m 

ne le s în t n e v o i t e să se m u l ţ u m e a s c ă cu 

m i n e . E u n u s în t u n p e r f e c t o m de l u m e . 

N u cunosc şi n u şt iu să s p u n poveş t i . 

D o a r r e a l i t a t e a cenuşie . (După o pauză, 

Suzanei.) A şada r , l-ai m i n ţ i t pe preşedin

te l e t ău , cî teva z i l e , p e n t r u t o t r e s t u l v i e 

ţii. M i e , h u n u l n o s t r u o r t a c F r i e d l mi-a 

şterpel i t , i n f a p t , d o i a n i d i n v i a ţ ă — şi 

i r e v o c a b i l . î m i c i n t ă osana le , z i c i , ce i d i n 

oraş ? As t ăz i , î n c ă , f i i ndcă le-am r eadus 

p e l i n i a d e p l u t i r e f a b r i c i l e l o r decăzu te , 

e c o n o m i a l o r r u i n a t ă . D a r e i îşi î n c h i p u i e 

că as ta o să ţ ină p î n ă î n v e c i i v e c i l o r . 

Şi as ta e o e r o a r e . E u a m înţeles r epede 

că o a semenea a n t e d i l u v i a n ă m a n u f a c t u r ă 

de b u m b a c , î n ce l m a i târziu şase a n i , 

sc d u c e de r î p ă . A şa că a n i aş ternu t pe 

h îr t ie d r u m u l spre v i i t o r : a d a p t a r e a p e n 

t r u p r e l u c r a r e a f i r e l o r s i n t e t i c e . G r a n d i o s 

şi e f e c t i v , ca l cu la t ă p î n ă ba u l t i m e l e p o z i 

ţi i . A s t a a re v i i t o r . A s t a e a dev ă r u l m e u . 

M i c i l e succese a l e ce l o r p r e a g r ăb i t m u l 

ţ um i ţ i , p e ca re , pe l i ngă a s t a , s-ar c u v e n i 

su l e p u n e m pc seama e c o n o m i e i g ene r a l e , 

n-au fos t p e n t r u m i n e decî t imp rov i z a ţ i i , 

i n t e r l u d i i f ă ră impo r t a n ţ ă . O per ioadă de 

t ranz i ţ ie . R i n e , m i - a m d a t os tenea la să 

o r g a n i z e z cît ma i c u m i n t e ceea ce sc 

cerea f ăcu t . D a r p e n t r u e i asta a f o s t 

c u l m e a . M a r e a v i c t o r i e . Ş i , în f o n d , peste 

u n a n , d o i , ne aş teap tă m a r e l e f a l i m e n t , 

dacă n u v a f i î ncă de pe-acum p r e v e n i t , 

cu r i g u r o z i t a t e . 

K V A : Şi ? 

K U R T : Cen t r a l a se o p u n e . F r i e d l n u o de 

acord , 

E V A : Şi ce i d i n oraş ? (Arată spre „fereas

tră".) K i cc z i c ? 

K U R T : E i a u găs i t î n F r i e d l col m a i ze los 

pu r t ă t o r de c u v î n t împo t r i v a mea . 

K V A : D a r , p r o p r i u - z i s , ce s p u n , K u r t ? 

K U R T : Cc s în t c u , u n a g e a m i u ? M ă v e z i 

t u l ăe înd p e c i n e v a să m i sc u i t e în cărţ i , 

î n a i n t e d e v r e m e ? 

E V A : Cu a l t e c u v i n t e , c i n i c i h a b a r n-au. 

(Kurt dă dispreţuitor, negativ, din cap.) 

Şi c înd o să f i e v r e m e a , d u p ă ceasu l t ă u ? 

K U R T : î n ţ e l e g : i-am e x c l u s p e toţ i . S în t 

u n m a n a g e r l i p s i t de i n i m ă . 

E V A : V r e i să z i c i că n u i-ai e x c l u s d i n 

p r o i e c t e l e t a l e ? 

K U R T (se duce la ea, iritat) : D a r cc c rez i 

t u ? U n d e - a m f i , astăz i , dacă le-aş f i 

spus o a m e n i l o r d e l a î n cepu t ceea cc 

ş t iam de Ia î n cepu t : că î n şase, o p t a n i 

v a t r e b u i să î n t r e p r i n d e m ceva c u t o t u l 

n o u , d a r că, p î n ă a t u n c i , t r e b u i e să f a cem 

aşa, ca şi c u m ce este a c u m a r f i ce l m a i 

b u n l u c r u ce se poa t e face ? ! C rez i t u 

că a r m a i f i t ras o u m a u t r a s ? Cu pe r 

s pec t i v a u n o r s ch imbă r i t o t a l e şi, totuşi , 

anga ja ţ i într-o treabă sort i tă să i noa r ă ? 

N u , i u b i t a m e a , m-aş f i a les cu u n surîs 

p r i e t e n o s şi c u o o p i n i e g e ne r a l a : a t u n c i , 

fă-o t u , t ă t i cu le ! P i n ă a t u n c i , o l ă săm 

f r u m u ş e l m a i m o a l e . . . Aşa , n-aş f i a j u n s 

n ic ioda tă să p u n a facerea p e r o a t e . D a r 

asta t r e b u i a f ăcu t , c h i a r dacă , d i n p r i 

c i n a t e h n o l o g i e i î nvech i t e , nu m e r i t a os te 

nea la . N i m i c n u s-ar f i c i v i l dacă le-aş 

f i 'pus pe mas ă , la v e d e r e , cărţ i le m e l c . 
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K V A : Eşt i s i g u r de asta ? 

K U R T : M ă crez i a g e a m i u ? 

K V A : Ş i F r i e d l ce v r e a ? 

K U R T : l i c frică să nu a f l e o a m e n i i ade

v ă ru l . 

E V À : Şi ţ ie, t i c . n u ? A t u n c i dc cc-aţi ţ i nu i 

t o t u l a t i t de i n secret , t o t ce . i v ea i de 

g î nd cu în t repr inderea ? Cu ei ? 

K U R T : Ţi-am e x p l i c a t . 

K V A : N u prea conv ingător . 

K U R T : Ce să-ţi m a i s p u n ? Că v a r i a n t a mea 

p r e v e d e o totală t r a n s f o r m a r e a p rocesu 

l u i de p r o d u c ţ i e ? Cu n o i p r o cedee şi. de 

a i c i , i n p a r t e , cu cal i f icări t o t a l n o i ? Şi 

cu p u n e r e a pc l i b e r a u n u i m a r e p rocen t 

de braţe de m u n c ă ? 

K V A : Dar . . . 

K U R T : Da , ma re l e d a r ! I n Ţaţa a s p r e l o r 

rea l i tă ţ i , ne r e f u g i e m m a i i u t i i i n c o m o 

d u l „da r " . Ca si c u m real i tăţ i le s-ar lăsa 

as t fe l o p r i t e să dev i n ă nişte necesităţi 

i n e x o r a b i l e . 

K V A : Şi u n d e să se d u c ă o a m e n i i pe care-i 

p u i pC l i b e r ? 

K U R T : Oraşelor v e c i n e le crapă buza d u p ă 

braţe dc m u n c ă . 

K V A : K u r t , br igăz i întregi s-au ca ' i f i c a t 

a i c i . T u s i n g u r le-ai ceru l-o . . . 

K U R T : Ş i , ce ? S-au p r o s t i i d i n cauza asta ? 

K V A : O r i c u m , s-au c a l i f i c a i p e n t r u m e t o d e 

de producţ ie p c care t u . în secret , lc şi 

aruncaseş i la coş... 

K U R T : As t a e un m o d n a i v de a p r i v i l u 

c r u r i l e . 

K V A : D a r c u m le pr iveşt i t u . o c i n i s m ! 

S U Z A N A : Dacă n i c i asta nu-i ceartă c o n j u 

gală ? ! M-am l inişt i t . Sînteţ i n o r m a l i , ca 

t o t o m u l . 

K V A (Suzanei. violent) : M i e îmi lipseşte şar

m u l t ău n e g l i j e n t , ca să i au toa te cele 

pe l a t u r a l o r comică . S i m t n u m a i că ceea 

cc face e l cu o a m e n i i , cu oraşul în treg, 

m ă pr iveşte şi pe m i n e . Că o face şi cu 

m i n e . 

S U Z A N A (nu pricepe): P e n t r u asta in i-ar 

t r e b u i nişte pe l icu lă . . . 

K U R T (Evei) : Iţi p lace să f ac i legătur i s t u 

p i d e . K u n u m ă e s ch i ve z d i n faţa r e a l i 

t ă ţ i lor e înd i au cunoş t in ţ ă de e le . N n 

s înt p l ă t i t p e n t r u asta . Cel ce v r e a , as tăz i , 

să f i e s tăp in pe t r e b u r i l e l u i n u a r c v o i e 

să se lase îmb robod i t de şovăie l i sent i-

m c n t a l o i d e . 

E V A : M e r e u î na i n te , n i c i o p r i v i r e i n s t ingă , 

n i c i o p r i v i r e în d r e a p t a ! S-ar p u t e a să-ţi 

facă v r e u n s e m n c a r eva a f l a t în p ană 

P e n t r u t i n e , t o t u l e o cursă . T u a i luat-o 

r a z n a î n a i n t e şi a i lăsat mase l e în u r m ă . 

K U R T :  Ε  a b s u r d să p o l e m i z e z i cu legi tăţ i le 

o b i e c t i v e , f o l o s i n d sent inţe m o r a l e . 

E V A : Şt iu că n u sînt î n s t a re să a j u n g la 

î n ă l ţ imea la ca re zboară g î ndu r i l c t a l c . 

A m , n u dc a z i . dc i e r i , s e n t i m e n t u l că 

m-am făcut m i c ă . P e n t r u t i n e . 

K l R T (Suzanei) : ( m i pa re rău că ne găseşti 

în p o s t u r a as ta . 

K V A (nu se mai poate slăpini) : T u eşti 

aşa de sus că n u t i ' m a i a t i n g e n i m i c . 

D a r eşti. într-adevăr , s i n g u r ; a d i n e a u r i 

c o che t a i , p l i n de s e n s i b i l i t a t e , cu această 

cons t a t a r e . I n f o n d , însă, te s imţ i b i n e 

aşa. M a i ex i s t eu oa re p e n t r u t i n e .' 

K U R T : F'şti nevas t a mea . 

K\ A : Neva s t a d i r e c t o r u l u i , asta s i u t . Ceea 

ce e cu l o t u l a l t c e v a . (Se Întoarce şi iese 

repede. Kurt se uită după ca. totuşi, afec

tat. Suzana şi-a cam ieşit din fire, dato

rită încordării. Amîndoi sc evită, simţind 

cit dc deplasată e situaţia.) 

S U Z A N A : A r f i m a i b i n e să p lec . . . (Kurt 

nu răspunde.) Da 

K U R T : N-a fost n ic iodată aşa. 

S I Z Â N A : Să m ă d u c d u p ă ea, să văd ce 

face ? 

K U R T : Lasă ! 

S U Z A N A (după un răstimp): Crez i că m i i 

v i n e (Kurt ridică dm umeri.) Păcat ! 

K U R T : Da , da . M a i bea un p i c . 

S U Z A N A : B u n ă idee . Şi t u . n u (Kurt dă 

din cap : Suzana se îndreaptă spre masa 

de toaletă. I tuple două pahare şi se duce 

către el. Dau din cap şi beau.) Ε  v r e u n 

h o t e l pe-aici ? 

K U R T (ii întinde paharul  μυΐ)  : M a i t o a r 

nă-mi u n u l . 

S U Z A N A (rezervată) : M ă ! (Şovăie, apoi ii 

toarnă.) 

K U R T : l i a i , bea. (Dca cu furie.) Dă-neoa' . 

(fi smulge sticla şi-i trage spre el mina 

cu paharul gol, umpllndu-i-l.) O scară c u m 

m i-am do r i t -o de m u l t : d u p ă o zi de 

m u n c ă p l i n ă de succese, petrecută între 

p r i e t e n i , în s i n u l f a m i l i e i . (Bea din sticlă ) 

Ce v o i a i ? U n ho t e l ? Poţi r ă m î n e a i c i . 

O r i c i n e poa l e să r ă m î n ă a i c i ; a m o casă 

ospi ta l ieră . M a i m u l t . o r i c u m , n u a m ce 

o f e r i . (Se duce la „fereastră" şi vorbeşte 

„oraşului".) N i c i u n v i i l o r , n i c i o pe r spec 

t i v ă , n i m i c . N u vă m a i tot ho lbaţ i aşa. 

Să rbă to r i t u l v o s t r u e r ou s-a p a r a d i t , s-a 

z is cu e l . A l i t a d o a r că v o i n-o ştiţi încă . 

A v e a m u n p r o i e c t , d a r ou o s i ngură v a 

r i an tă . Şi m i - a m găsit be l eaua cu asta . 

F i i n dc ă , pasă-mi-te, v-aş f i m a n i p u l a t . V-a 

încălecat u n m a n a g e r l i p s i i de i n i m ă . 

D a r . a cu ' , g a t a , a fost d emasca t , a c u ' a 

d a t f a l i m e n t . M u l ţ u m e s c . F r i e d l ! (Vrea 

iarăşi să bea.) 

S U Z A N A : K u r t ! Te rm i n ă eu b ă u t u l ! (fi ia 

sticla din mină.) Ş i lasă v o r b a . 

K U R T : Ţi-o teamă că i-aş pu t ea t r e z i pe 

ă ia de j os ? Pă i , şi-aşa, şi-aşa, pe cît m-au 

i u b i t , pe a t î t a i să-i a u z i , c u r îm l . cu r î n d , 

ponegr i ndu-mă . Se şi v e d e a u , cu i m p r o 

v izaţ ia m e a , i n t r î nd în epoca de a u r . Şi 

a c u m se trezesc la t r i s t a r e a l i t a t e . V o r a f l a 

m î i n e că n u se m a i d a u p r e m i i p e n t r u ceea 

ce astăzi m a i n umesc încă rea l i zăr i . Ş i . 

v i n a . se v o r grăb i s-o a r u n c e pe m i n e . 
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" •d 'ZA.NA : M ă i . o m u l e , lasă t e a t r u l ! I ' uc i pc 

e r o u l t r ag i c . . . 

K U R T : S i n t u n f a l i i , asta s in t : MM f a l i t . 

(Cu un gest acuzator.) A p u s l o t u l pe-o 

ca r t e , a j u c a t v u banep je , CU î n t repr inde 

rea l u i ! N u m a i <ă.  η -n p u t u i să ba tă 

cu ea. 

S Û / . Λ Ν Λ : A t u n c i , fă r e z ice l ' r i d o l i n . 

K U R T : A s t a , n i c ioda tă . Să i a u m a i d e p a r t e 

d r e p t m ă s u r a t u t u r o r d i r e c t i v e l o r t ehn i co-

şl i iuţ i f ice veşnica p e n d u l a r e i n t r e a p u 

tea şi a t r e b u i ? Să socotesc m a i d e p a r t e 

o a m ă r î l ă de eîrpăeeală d r e p t în f lor i toare 

i n d u s t r i e a a n i l o r noştri ? P e n t r u aseme

nea m n t r a p a z l î c n u sînt d e s t u l dc d i b a c i , 

î m i lipseşte vocaţ ia , (iarăşi In „fereastră".) 

S I ' Z Â N A : l a le u i tă ! Parcă urcă nişte l i p i 

încoace. (Priveşte încordată prin „fe¬

reastră.) 

K U R T : Să v ină . . . C ine să v i n ă ? (Se uită 

neîncrezător la ea. îşi masează, trezit din 

beţie, obrajii.) P r o s t i i . 

S U Z A N A : I i l e . co lo ! Pc î n tuner i c nu se 

vede prea b i ne . 

(Eva apare la uşă. intră în cameră, fără 

a fi observată.) 

K U R T (se uită, clipind din ochi, afară) : T e 

pomeneş t i , to tuş i , că e F r i d l ? 

S U Z A N A : N u e u n u l s i n g u r . S în t m a i m u l ţ i . 

K U M T : M a i m u l ţ i ? 

S U Z A N A : M ai vine cu cineva  ι 

K U M T : H a b a r n-am ! N u c r e d . 

S U Z A N A : Poa te , de la t i n e , de la u z i n ă . 

K U R T : C u m aşa ? ( E tulburat.) 

S U Z A N A : P e n t r u p r o b l e m e l e t a l e , o m u l e . . . 

K U R T : Pă i , nu ştie n i m e n i de e le . (Sa ener

vează.) 

S U Z A N A : Se p r e a poa te să f i v o r b i t cu 

c i n e va . 

K U M T : Crez i ? 

S U Z A N A : S-ar p u t e a . 

K U R T : Să i n f o r m e z e o a m e n i i . . . fără să-mi 

s pun ă m i e ? (Priveşte ţintă afară, mai-

mai să-şi sucească gitul.) N u v ă d n i m i c . 

S U Z A N A : A c u ' sînt în d o s u l t u f i şu l u i . 

(Kurt se îndreaptă spre interior, tresare 

eînd o vede pe Eva, lot mai nesigur.) 

K U M T (peste umăr, Suzanei): Cîţi s înt , l a 

u r m a u r m e l o r ? 

S U Z A N A (îşi lipeşte obrazul de „fereastra') : 

N11 v ă d b i n e . V i n spre casă. 

CORTINA 

P A R T E A a ll-a 

Eva , S u z ana şi K u r t s t a u , ca l a f i n a l u l p r i m e i pâ r l i . în aşteptarea c e l o r u r m ă 

riţ i de la „fereastră" . 

K U M T : M ă d u c să v ă d . (lese, mai înlli şo

văielnic, apoi decis.) 

S U Z A N A : V a să z ică , l o t v i n e . (Se uită una 

la alta ; neaşteptat de naivă.) T u , s i n t 

emo ţ i ona t ă , z ă u . (într-adevăr, este ; vo

ioasă şi emoţională ca un copil, puţin şi 

nesigură pe sine. Se uită distrată încolo 

şi-ncoace şi i se opresc ochii la rochia de 

seară care alîrnă pe şifonier.) E v a . . . 

dă-mi-o te rog să mi-o p u n . 

E V A (pricepe abia eînd îi urmăreşte pri

virile ; face un gest nehotărlt) : P r obca z-o ! 

S U Z A N A : î m i v i n e , s i g u r că-mi v i n e . A v e m 

aceeaşi t a l i e . 

E V A : P e n t r u e l ? 

S U Z A N A : î b m ! (De afară, soneria, îşi a¬

runcă reciproc o scurtă privire. Apoi, Eva 

arată rochia şi se întoarce cu spatele. 

Suzana dă năvală, pur şi simplu, la du

lap, îşi scoale fulgerător rochia, ia rochia 

dc seară de pe umeraş, se străduie s-o 

scoată cu grijă şi lotuşi repede, se zăpă

ceşte. Neajutorată, parcă.) N-ai v r e a să-mi 

a ju ţ i ? (De afară, se descuie o uşă. Eva 

merge spre Suzana să-i aşeze rochia. In 

acelaşi timp, trag eu urechea spre culise, 

tie unde se aud voci de bărbaţi. Suzana 

se duce la măsuţa de toaletă şi se pune 

la punct în oglindă.) Să-mi las p ă r u l aşa ? 

E V A : N u te g răb i . K u r t o să-i conducă î n 

s u f r a g e r i e . V i n o d u p ă a i a . (Vrea să iasă) 

S U Z A N A (cu teamă) : M a i s t a i p u ţ i n , E v a . 

î m i las p ă r u l aşa. P r e f e r să v i n cu t i n o . . . 

E V A : E i , n u ! Ţi-e frică ? 
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S U Z A N A (repede) : Merge aşa ? (Se simte 

observată, se mişcă, lent, încolo şi-ncoace.) 

E V A : I ţ i v i n e t u r n a t a . 

A R T H U R (de afară) : P a u l m-a căruţ p i u ă 

a i c i , tovarăşe d i r e c t o r . Z i ce : v e z i , u i ă , 

A r t h u r , l a şeful n o s t r u m a i a r de l u m i n a . 

I a r l uc rează p î n ă n o a p t e a U r z i u . . . (Arthur 

apare în prag ; merge de-a-ndăratelea, 

vorbindu-i lui Kurt, care. încă nu se ză

reşte ; apoi o descoperă pe Eva.) D o a m n a 

casei . . . ! (lntră-n dormitor, se opreşte in 

faţa Evei, face o plecăciune. Felul cum 

sc comportă arată că a cam tras la mă

sea.) P l e c ăm î n d a t ă . (Strînge călduros 

mina Evei ; în starea lui euforică, nu-şi 

dă seama că se află într-o cameră de dor

mit.) N c - a m c a m c h e r c h e l i t . D a r , c î nd o 

să af laţ i m o t i v u l , o să ziceţi : aveţ i şi 

d e ce. N u ţi se d ă î n f i e c a re z i a t e s t a t u l 

că eşti ceea cc a i d e v e n i t : ad i c ă , ceva 

m a i î n ţe lep t . A s t a nu-ţi p ică d i n cer . 

D i n t i m p î n t i m p , o m u l m a i a r e ne 

vo i e şi d e eîte u n h r î nc i , ca să n u i i n -

brinecască p c a l ţ i i . P a u l ! (Se învlrteşte, 

căutindu-şi tovarăşul. Paul a apărut in 

uşă, în spatele lui Kurt. Nu e nici pe 

departe atît de vijelios. Nici nu vrad să 

intre în cameră. Poate şi pentru că-şi dă 

scama, din capul locului, despre ce încă' 

pere intimă e vorba. Totuşi, tovarăşul lui 

se şi simte aici ca la el acasă. In timp 

ce-l trage in odaie.) Spune- i t ova răşu l u i 

d i r e c t o r , şi spune- i şi soaţei d omn i e i - s a l e , 

ce e de spus . Ad i c ă , u n m u l ţ u m e s c z d r a 

v ă n şi b a r o s a n . (Suzana s-a retras într-un 

Colţ şi a rămas încă neobservată, iv» îi 

urmăreşte pe cei doi musafiri cu expresia 

unei mari surprize, care se transformă 

repede in? dezamăgire : Ehrlicher η -a ve

nit. Arthur, Evei şi lui Kurt.) Să f i m 

cinstiţ i şi să recunoaş tem : s înte in p r e a 

a r a r e o r i recunoscător i . A i z ice că a ieşit 

d i n m o d ă , c î n d , Ia d r e p t v o r b i n d , d ac ă 

e să f i m i n t o n cu m o d a , s-ar c u v e n i să 

p rocedăm t o c m a i i n v e r s . (Il împinge pe 

Paul de-a dreptul în faţa Evei. iar el 

i se adresează lui Kurt.) Spune- i , P a u l e , 

că a m înche ia t astăz i c u r s u r i l e , şi î n c ă 

c u m ! Cu stră lucire şi ev idenţ ier i . Aşa-i, 

P a u l , a i d r e p t a t e sută-η sută . (Cînd tova

răşul său ii dă pe ascuns un ghiont, el 

înţelege pc dos şi-şi pune cu naivitate 

mîna la piept.) N u v r e a u să a s c u n d n i 

m i c , m a i a les a z i . A m f o s t de cîteva o r i 

gata-gata să las ba l t ă toată a facerea şi 

să-mi v ă d de h o b b y - u l m e u p e n t r u creş

terea peşt i lor a u r i i . (Lui Kurt.) D a r o m u l 

e d a t o r să se depăşească , aşa că una-s 

peşt i i a u r i i , şi a l t a , ţesătoria. (Paul il 

trage de minecă şi vrea să-1 îndrepte spre 

uşă.) S t a i , m ă . P a u l , l o c u l u i . N u poţi z ice 

că  η -a fos t aşa. că n-ai a v u t şi t u p a r t e a 

ta b u n ă î n t o a t e astea . (Lui Kurt.) Ad i c ă 

te lea , că înţelege ce v a să zică să c o n t i n u i 

cu î n v ă ţ ă t u r a şi că e i m p o r t a n t l u c r u p e n 

t r u e l as ta . T r e b u i a şi eu să î n ţe leg că şi 

p e n t r u m i n e e i m p o r t a n t . Pe s c u r t : P a i d 

n u v o i a . Q n d , d a c ă te g îndeş t i , el e născu t 

p e n t r u c o n t i n u a r e a s t u d i i l o r , < â citeşte i» 

ca r t e tehn ică uşa c u m ab l e n o i c i l i m 

l i s t a d i v i z i e i na ţ i ona le dc f o t b a l . îşi p u n e 

căte c eva î n c ap , că p u n e p e g î n d u r i î n 

t r e aga c o n d u c e r e . .Şi, u i t e , l a u r m ă n u 

v r e a . T o c m a i e l . E i , c u m să-1 î ndup lec i 

să sară în a p ă pe u n u l c ă ru i a îi e fric;» 

dc apă ? T r a g i v i r t o s aer în t i n e şi sar i 

t u î n t î i , s u b o c h i i l u i . Cu toată sfirşeala 

ce-o s im ţ i î n b u r t ă . I a r e l , dacă n u v r e u 

să pară u n o m d e n i m i c , t r e b u i e să sară 

d u p ă t i n e . (îl bate pe tovarăşul său pe 

umăr.) A s t a t m u l t ă v r e m e hi m a r g i n e a 

a p e i , a sărit u l t i m u l , şi a a j u n s p r i m u l 

pe m a l u l ce lă la l t . A s t a c P a u l ! Şi i-.» 

t r as pe toţi d u p ă o l , c înd e r a u amen i n ţ a ţ i 

să r ă m i n ă de căru ţă . Da , d a , şi pe m i n e . 

K U M T (ii Întinde mîna) : în o r i c e caz, f e l i 

c i t ăr i le m e l e . 

A R T H U R : L e accep t ăm , tovarăşe d i r e c t o r . 

C h i a r dacă P a i d şi cu m i n e n-am u r c a t 

p î n ă a i c i p e n t r u aşa ceva . (Cînd celălalt 

îl trage din nou de minecă, de dala asta 

chiar energic.) A m să v o r b e s c şi p e n t r u 

t i n e , P a u l . Că e m a i r epede . (Lui Kurl.1 

De c înd sinteţi a i c i şi o scoateţi la capăt 

cu d u g h e a n a noastră , a v e m i a r che f de 

m u n c ă . Că, fără che f , m u n c a e t reabă 

tr istă. (Evei.) B ă r b a t u l d umneavoa s t r ă , 

dragă d o a m n ă , e u n , u n . . . (O ia de la 

început, face un gest cuprinzător.) N e 

an t renează şi pe n o i . şi ne d u c e m cu c l 

neabă tu ţ i , nu- i aşa , Pau l ? (Eva se uită 

mai mult la Kurt deck la musafiri. Pri-

• virile Ci nu-l părăsesc, ca şi cum ar aş

tepta ceva anume de la dînsul. Arthur, 

lui Kurt.) L a n o i , hotăr î rea de ,·» 

m e r g e a l ă t u r i d e e l e scrisă, a c u m , c u 

l i t e r e m a r i . Şi p e n t r u asta a d u c e m m u l ţ u 

m i r i . De eînd aţ i l u a t în m i i n i t r e b u r i l e , 

t r e b u r i l e se r i n d u i e s c aşa, că n u p u t e m 

să n u p u n e m şi n o i u m ă r u l . (Lui Paul, 

rare îl sîcîie din nou pe ascuns.) Cc t o t 

v r e i . P a u l ? 

P A U L (încet şi acuzator) : A r t h u r !... 

A R T H U R : Ce, n-am d r e p t a t e ? 

P A U L (deznădăjduit) : Atenţ ie . . . Eşt i i n d o r 

m i t o r ! 

(Pare că nu mai ştie unde să se uite. 

Arthur se încruntă, se uită întîi la tova

răşul său, apoi la el însuşi, cercetează de 

jur-împrejur, agale şi amănunţit, odaia, 

cînd, iat-o pe Suzana că ţîşncştc din col

ţul ei.) 

S I ' Z Â N A (eu accent franţuzesc, pe care no I 

părăseşte cît timp sc află cei doi musa

firi, şi pe care ştie să-l folosească foarte 

veridic) : I n ţc legue , inţe logue b i n e ? D u m -

nevoastră lucraţ i la f a b r i q u e de l a d i 

r e c t e u r ? 

A M T I I U M (se dă un pas înapoi, o eînlăreşte 

cu extremă neîncredere) : Vreţ i să m ă 

lua ţ i peste p i c i o r , d u d u i e ? (Kurt vrea să 
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spună ceva, dar Arthur îl opreşte cu un 

gest care s-ar vrea liniştitor, dar sflrţeşte 

prin a fi, mai degrabă, poruncitor.) T o 

varăşu l d i r e c t o r şi P a u l şi e u . A l t c e v a ? 

S I ' Z Â N A : Ş i v u face p l a c e r l a f a b r i q u e 

acest ? 

A R T H U R f*o eîntăreşte din nou : apoi) : Vă 

pr iveşte a s t a ? (Lui Kurt.) U priveşte 

as ta ? 

S U Z A N A (repede) : E u , oaspe t d i n Par i s . . . 

L u tovarăş d i r e c t e u r . 

A R T H U R : D i n P ; i r i s . Aşa . (Tovarăşului său.) 

Ε d m P a r i s , P a u l . V i z i t ă d i n O c c i d e n t . 

E a d i n P a r i s , n o i de-a ic i . (0 contemplă 

din nou.) M a x i , n u ? (Face aluzie la 

rochia de seară.) Permi te ţ i ? (Prinde între 

două degete stofa rochiei şi-i încearcă 

calitatea.) E i , d a , î n regu lă . (Tovarăşului 

său.) M e r g e , P a u l , m e r g e . (Suzanei.) L a 

astea no c a m p r i c e p e m . 

P A U L : A r t h u r . . . (Se mută, foarte stingherit, 

de pe un picior pe altul.) 

A R T H U R : Ce, n u ne pricepem ? 
S U Z A N A : Spune ţ i . . . P e n t r u ce v e f nc p l a c e r 

să lucraţ i l a f a b r i q u e asta ? 

P A U L : A s t a c r e d că n-o să-nţclegeţi. (Lui 

Kurt.) Iertaţ i-mă, tovarăşe d i r e c t o r , e, 

p o u t e , o p a r i z i a n ă progresistă. . . N i c i n u 

ş t iu . 

S U Z A N A : A t u n c i , expl icaţ i ca sc p r i c e p . 

A R T H U R (tovarăşului său): S-o l ămuresc , 

aur i ş i ? (Suzanei.) Cu p lăcere. D a r n u 

m e r g e uşa, r e p e d e , r epede . 

S U Z A N A : T rebu i e m u l t t i m p ? (Se duce la 

masa de toaletă.) 

A R T H U R : A r p u t e a să ţ ină şi şase săptă 

m â n i , d o a m n ă dragă . Ş i , d e s i g u r , a r f i 

n e v o i e să v ă scoateţi şi s u t a n a asta . (Lui 

Paul.) Şase s ăp t ăm în r , l a n o i ; ce z i c i ? 

Suzanei. care revine cu sticla de coniac 

şi cu două pahare.) D\ipă a i a , te poţ i 

În toarce l a Pa r i s să l e povesteşti ce soi 

de d i r e c t o r a v e m . Ceva , ceva t o t a i să 

p r i n z i , p î n ă l a u r m ă . 

S U Z A N A : Ce sc p r i n d ? (Le toarnă îndemi-

natecă coniacul.) 

A R T H U R : C u m t o a t e cele le face î m p r e u n ă 

cu n o i . . . (la din mîna Suzanei paharul 

plin.) Şi-aşa mai d epa r t e . . . 

P A U L : A ten ţ ie ! 

A R T H U R : T u n u m a i hei n i m i c ? (Bea.) 

S U Z A N A : A m a u z i t , c o l e c t i v a l v o s t r , 

f o a r t e , f o a r t e b o n . 

A R T H U R : E x a c t . R u n ă l i c oa re . 

S U Z A N A : Ş i , t o t d e a u n a m a r e . m a r e încre

d e r e ? 

A R T H U R (dindu-i înapoi paharul gol): N o i . 

d u d u i e , s în tcm o ech ipă . O t rupă . P a u l . 

ce IVI de t rupă s î n t cm n o i ? (Lui Kurt.) 

Expl icaţ i-i d umneavoa s t r ă , tovarăşe d i r e c 

to r . (Lui Paul.) H a i oda tă ! Să n u de

r a n j ă m , (îl trage după sine, spre uşă.) 

S U Z A N A : L a n o i . m u n c i t o r i n u şt iu ce f ac 

le d i r e c t e u r . (Se uită, spunînd acestea, 

provocator, la Kurt.) 

A R T H U R (se opreşte) : E i , m a r e n o u t a t e . 

Auz i ş i . P a u l ? Domn i ş o a r a a d e s cope r i t o 

deoseb i r e . (Suzanei.) r ace ţ i m a i d e p a r t e 

aşa I (Se jdeacă în faţa ei, apoi in faţa 

Evei ; lui Kurt.) .Mîine s l u t e m iarăş i l a 

pos t , c u aceeaşi v i g o a r e , tovarăşe d i r e c 

t o r . . . (Ies.) 

S U Z A N A : I i c o n d u c e u . (Se duce repede 

după ei, cu sticla şi cu paharele încă in 

mtini. Kurt şi Eva se uită unul la celă

lalt.) 

K U R T (în cele din urmă) : Să-i a d u c î n a 

p o i ? (0 spune oarecum agresiv, dar se 

vede din atitudinea lui că nu sc tflndeşte 

s-o facă.) S-au î m b ă t a t . 

E V A : U n p i c . A v e a u şi de cc . (Kurt dă 

din umeri, se duce la „fereastră", priveşte 

afară.) P e n t r u t i n e s înt , î n a i n t e de toa te . . . 

necopţ i . Ca să pr iceapă s u b l i m e l e t a l e 

p r o i e c t e . 

K U R T (după o pauză, lapidar) : E u p o r t 

r ă spunderea . 

E V A : T u s i n g u r ? 

K U R T : Dac ă atei să te g indeş t i , da. 
E V A : Eş t i s i g u r ? 

K U R T : Ş t iu eu ce şt iu . 

E V A : Te-ui c a m î n n ă m o l i t . A i i n t r a t î n 

p l i n ă de ru t ă , cu cc ştii t u . 

K U R T : Ţi-a p l ă c u t ? (Eva se uită la el, 

lung.) Că s t ă team co lea , ca u n p ros t ă l ău . 

ş i n u ş t i am sa scot u n c u v î n t ? r i i n d c ă , 

ce să z ică u n c o p i l căru ia î i d a i ciocolată 

d r e p t răsp la tă că e c u m i n t e , cită v r e m e 

încă n u şt i i că a f ă cu t o boac ănă ? (Se 

duce la ea.) A f o s t o satisfacţie p e n t r u 

t i n e ? 

E V A : 0, K u r t . . . (Se întoarce cu spatele. Su

zana apare în uşă şi rămîne în prag. lur-

nîndu'şi coniac, pe care-l bea cu emfază./ 

S U Z A N A (lui Kurt) : l -am c o n d u s , cu t o a t e 

c o m p l i m e n t e l e , a f a r ă . (0 spune foarte ca

ustic ; şi e, în genere, schimbată, în ati

tudine. Kurt reacţionează, ducindu-se ia

răşi la „fereastră".) S-au du s . N u m a i a i 

de ce să te t e m i . (Intră.) P o p o r u l s-a că-

r ă h ă n i t . B a l d a c h i n u l de pe t r o n u l t ău 

te-a f e r i t î ncă o da tă d c p l o a i e . Cită v r e 

m e , î nsă , m ă , i d o l a l tovarăş i lo r tă i ? 

(Pune cu zgomot sticla pe masa de toa

letă.) S i n t e m iarăş i . ,en f am i l i e ' * , în tre no i-

F r i e d l  η -a v e n i t , i a r cei lalţ i n u v o i a u 

decît să-ţi z ică „mers i , şefu le" . 

E V A : Suzana . . . 

. S U Z A N A (Evei): N u te b u c u r i ? D r a m a a 

fos t ocol i tă , t r a g ed i a demascăr i i η -a a v u t 

loc . P r e m i e r a a f o s t c o n t r amanda t ă . Bea . 

E v a d ragă , a i t oa te motivele. R e n u m c l e 

b ă r b a t u l u i t ău ţi-a f o s t î ncă o da t ă sa l 

v a t , ş i . oda t ă cu u i l u i , a l t ă u . (îi întinde 

un pahar.) Dă-1 p e g i t . E v a dragă . Că 

bărbatu-tău nu- i n i c i e l decît ma r f ă la 

m e t r u , confecţie de r î n d , de g a t a . O d a t ă 

t o t t r e b u i a s-o a f l i . De ce n u astă-seară ? 

(îşi azvîrle pantofii din picioare.) M a i 
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toarnă u n u l , dragă E v a . Aşa ni să su 

porţi m a i uşor . Să î nmo rm î n t e z i o i l u z i e 

face rău l a f i c a t şi cu şi fără r a c h i u . 

Fă d i n asta o sărbă toare , o o r g i e , că l i 

s-au desch is o c h i i , că n i c i t u nu CŞfi 

decît u m b r a b ă r b a t u l u i t ă u , şi că el n u e 

c h i a r a t i t d e g r o z a v cît v o r *ă-l facă a l ţ i i . 

(Umblă furioasă prin cameră şi loveşte, 

in trecere, uşile şifonierului.) N u p i e r z i 

decî t o i l u z i e . Poţ i păstra ce ţi-a m a i ră

m a s , că de a v u t ceea ce ne t r e b u i e a v e m , 

o r i c u m . De ce. a şadar , să v r e m m a i m u l t ? 

Şi dacă s o c i a l i s m u l a p r o d u s , totuş i , 

ceva . . . 

K U R T (se duce la uşă) : Serbaţ i s i n g u r e săr

bătoarea asta. . . 

S U Z A N A : Ce păcat ! E r o u l p r i n c i p a l v r e i să 

ne părăsească . (Se postează in calea lui 

Kurt.) l-ai scos pc toţi d i n l up t ă ?i a c um 

v r e i şi t u să .speli p u t i n a ? As t a e c o n t r a 

d icţ ie , tovarăşe d i r e c t o r . As t a nu-ţi stă în 

ca rac te r . (Kurt o împinge in lături, fără 

să scoată o vorbă.) A s t a . bărbat ! î n l ă t u r ă , 

fără v o r b e , tot ce-i stă în d r u m . (Sare 

brusc pe pat. se pregăteşte să facă im 

gest emfatic.) Aştia-s o a m e n i i care ne t r e 

b u i e : a s p r i şi m in toş i . De o măre ţ ie în 

s ingurată ! Trăiască f e l u l n o s t r u de viaţă ! 

Aşa d e ţ i n e m , în m o d a b s o l u t , u n loc 

p r i n t r e somi tă ţ i l e m o n d i a l e . 

K U R T (sec. Evei) : V e z i . a i gr i jă s-o d u c i la 

c u l c a r e . (Dă din nou să iasă.) 

S U Z A N A :  Τ  c-am s upă ra t c u m v a , m i cu ţ u l e : 

Pc c i ne a m supăra t ?  Ε  c a reva a i c i căru ia 

i i sună nep lăcut i n u r e c h i ceea ce a m 

spus ? Căru ia nu-i c o n v i n e i m a g i n e a m e a 

despre v o i ? 

K U R T (dispreţuitor. Evei) : Se pa re -ă a 

fos t c î nd v a actr i ţă . 

S U Z A N A : A s t a , zău ră n u . i ub i ţ i i m e i ! 

O r i c e , d a r actr i ţă — b r r r ! A s t a m i se 

p a r c i d i o t . 

E V A : Pe cucoana «lin Pa r i s a i j uca t-o , însă , 

c u succes. 

S U Z A N A : Expe r i en ţ a , dragă E v a . E x p e r i 

enţa face v ia ţa . I a r la Pa r i s a m trăit 

exper ienţe n u c h i a r d i n t r e cele m a i 

p roas t e . (Sc ridică iarăşi, cu impertinentă.) 

A m fos t aco lo î n ' 68 . în m a i . I n spa te le 

b a r i c a d e l o r înă l ţa te ou a u t o m o b i l e l e în 

f l ăcăr i , împo t r i v a c o m p a n i i l o r dc a tac a le 

gărz i l o r m o b i l e . . . 

E V A (neîncrezătoare) : A i f o s t t u aco lo , 

a t u n c i ? (Sc apropie dc pat şi priveşte în 

sus, spre Suzana.) 

S U Z A N A (in treacăt) : P u r ă î n t împ l a r e . T o c 

m a i m ă t r i m i s e s e gaze ta î n Franţa . . . 

K U R T : P r i n u r m a r e , şi z iar istă ? ! (Se rea

zemă de canatul uşii şi o contemplă cu 

dispreţ neîncrezător.) 

S U Z A N A : Şi ce-i cu asta ? De sc r i s , poa l e 

o r i c i n e să sc r ie . (Revine cu insistenţă la 

zugrăvirea nopţilor pariziene : mai inii'-

iu special, Evei.) P r e d i c i l e c h e m i u d la 

r ăbdăr i ' şi aşteptare n u m a i v a l o r a u n i c i 

d ou ă p a r a l e . î n fometarea si m i z e r i a ce l o r 

asupr i ţ i turnaseră ură în c o c t e i l u r i l e Mo-

l o t o v . Se t r a n s f o r m a s e t o i hă ţ i şu l , v a i , 

atît de raţ iona le lor a p e l u r i la c a l m şi 

nonv i o l en ţ ă . în v u v u i t de f l ăcăr i . (Rochia 

de seară i-a alunecat de pe umeri : şi, 

in adevăr, stă pe pat ca o anarhistă de 

baricadă, frumoasă in patosul ei. numai 

că paharul de alcool pe care-l ţine in 

mină nu se prea jtotriveşte — şi. lotuşi, 

se potriveşte.) I n i m i l e deciseseră : c i ne 

p e n t r u , c i ne c o n t r a . Se t e r m i n a s e cu aş

tep ta rea r e f o r m e l o r de sute de o r i a n u n 

ţate şi cu consolăr i le care sc p r o m i t astăz i 

o a m e n i l o r , p r e c u m creşt in i lor , de două 

m i i de a n i , r a i u l . Răscoala este a c u m 

l o t u l şi v o r b e l e m îng î i oase ale v e c h i l o r şi 

n o i l o r r e l i g i i , n i m i c . A c u m . a l t c e v a se 

cere . A c u m ! Now ! (Se apleacă triumfă 

loare spre lù'a. care se află la picioarele 

c i . ) Zvârl iţ i î nco lo ticăloasele reticenţe care 

ne-au d e p r i n s c u vechea o r d i n e ! P r i n e le 

ne-a f o s t in jectată o o t ravă para l i zan t ă ; 

ea să ne ţ i nem g u r a şi să ne s t i n g e m cu 

t o t u l . Zd rob i ţ i s t r u c t u r i l e v e c h i i l u m i şi 

constru i ţ i , pe r u i n e , t e m e l i a l ibertăţ i i f i 

n a l e , adevăra te , a o a m e n i l o r ! (Un gest. 

prea violent face să-i scapi1 paharul din 

mină. care zboară şi. lovindu-se de perete, 

se sparge.) 

K U R T (nu prea impresionat) : A l d o i l e a , pe 

z i u a de a z i . (Suzanei.) Ţi-ai î nvă ţ a t b i n e 

r o l u l tău p a r i z i a n . 

S U Z A N A (care şi-a pierdut repede dispoziţia 

rebelă. Evei) : A m să-1 plătesc ; scuză-mă. 

K U R T (Suzanei) : Ε  a l t ău , n u ? (Suzana nu 

se uită la el. dă din umeri. tace. Eva se 

duce in coltul odăii, mătură cu piciorul 

cioburile, muncind cite o privire piezişă 

Suzanei, a cărei relatare parc, totuşi, s-o 

fi impresionat. Suzana mai stă o clipă pe 

pat, apoi sc aşază ; euforia a trecut, acum 

pare ostenită. Kurt vine spre ea. ii aduce 

sticla de coniac şi un alt pahar.) R e b e l i i 

au o bo s i t . (0 spune rece, fără ironie.) 

Poa l e m a i doreşti u n con i a c . (Suzana se 

dă îndărăt, ca un copil încăpăţînat.) N u ? 

(Duce înapoi sticla şi paharul şi le aşază 

pc masa de toaletă. Peste umăr.) E r a i şi 

t u aco lo ? (Se întoarce.) Să z i c e m că ai 

t r e c u t p r i n m o m e n t e l e a lea . . . (Se duce la 

ca.) Aşa c u m stătea i c o l o , f r umoasă şi 

ţ icn i tă , p u t e a i să c re z i că aşa e. Şi că 

le-ai ţ i n u t p a r t e a , n u e ra l u c r u de t r e c u t 

cu vede rea . (După o pauză, Evei.} A i 

înţeles c i n e e r evo l u ţ i ona r a i c i , n u ? N u 

n o i , n u . . . N o i n c-am a r a n j a t . 0 d u c e m 

z i l n i c t o t într-un be lşug şi o ana l i z ă a 

p roduc ţ ie i . Ş i n c t o t p ro f i l ăm , şi ne t o t 

i n s t r u i m . M e m b r i î n c o m i t e t e dc cenzură , 

b e l f e r i de şcoală m e d i e , asta s î n t cm . U n d e 

e s p i r i t u l r evo l u ţ i ona r ? U n d e a u z i v r e o 

e x p l o z i e ? Cu i v e z i că-i m e r g f u l g i i ? Eş t i 
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revo lu ţ ionar n u m a i cîl ni |>e f u n d a l a u t o 

m o b i l e i n f lăcăr i . C înd ( i i i n m i n ă , cu 

f i t i l u l a p r i n s , s t i c l a ou benz i n ă . Ş i , f i 

reşte, c î nd ţi-o i n i m a cura tă . [Aspru, Su

zanei.) Şi c a p u l g o l . (Kurt e, brusc, ner

vos — altfel decît înainte. Se duce la 

..fereastra", se uită afară, in timp cc Su

zana si Eva il fixează şi-l urmăresc. Fără 

a sc întoarce.) N u m a i p u i c i i aştepta , n u ? 

Iu A f r i c a m o r c o p i i i de f o a m e , i a r n o i 

căscăm dc pl ict iseală . Despre în t âmp lă r i l e 

d i n Ch i l e se vorbeşte ca despre s tarea v r e 

m i i ; şi p e n t r u n o i e m a i i m p o r t a n t să 

şt im dacă v o m avea d u m i n i c ă z i cu soare. 

U n d e m a i c revoluţ ia ? (După o pauză, 

cu privirea tal spre afară, foarte simplu. I 

Cc c rez i t u .' De ce muncesc eu ? U n e 

o r i , p i u ă mă p r i n d e m i e z u l nopţ i i ? Pen 

t r u o vi lă i n oraş ? P e n t r u un . . . d o r m i t o r ? 

(Se întoarce spre Suzana.) Ne credeţi v o i , 

t icni ţ i lor , c h i a r a t i t do nepăsă tor i , că un 

şt im n i m i c despre o i le se pe t rec în l u m e ? 

Că n u ne d au şi nouă i n s o m n i i şi nu ne 

amă r ă sc ? A f l ă că toate aceste l u c r u r i Ic 

p u t e m s c h i m b a d o a r lucr înd p e n t r u ca  η  za 

noastră . D o a r p r i n ceea ce f acem a i c i . Şi 

p r i n f e l u l c u m o f a c em . (Se îndreaptă 

spre ea.) N u crez i asta . N u ? As ta n u 

ţi so pa re d e s t u l <lo spec tacu los ! I ude 

ţi-ai trăit a n i i , de-ntune i încoace ? Ce-id 

făcut , «lin ceea ce începusem laolaltă ! 

Ţie nu-ţi sur îdea ? Ţi-ai p r o c u r a t , le po

meneşt i , o al tă . . . doc t r ină s a l va t oa re . . . 

Deodată, cinic.) A c o l o u n d e revoluţ ia 

„degenerează" i n m u n c ă , n u v i se m a i 

pare aşa de a t răgă tor . Aţi v o i , te p o m e 

neşti , să faceţi d i n ca o j ucă r ie c o n t r a 

p l i c t i s u l u i ? P e n t r u că eşuaţi în fa ta rea 

l i tă ţ i i . Iu şi cei de-o teapă CU t i n e , aţi 

\ rea să-nloareoţi cu f u n d u l în sus loa lă 

r ea l i t a t e a . . . Aşa . f i i ndcă aşa aveţ i che f . 

Ca să vă treacă v r e m e a . Pret inzând , i n 

g u r a m a r e : no i s în lem adevă ra ţ i i , BÎngurii 

revo lu ţ ionar i ! (Batjocoritor.) Cei cu i n i 

m i l e înfocate. 

S I ' / A N A (stă ghemuită în pat, fără să-l pri

vească) : Revo l u ţ i e cu r i g l a de c a l c u l ? 

Peste c a p u l o a m e n i l o r ? (Sare deodată din 

pal şi sc duce la Eva.) Desc i nde d i n n o u , 

ca să ne e x p l i c e i s t o r i a m o n d i a l ă . Ciu-

peşle-mă u n p i c . A m v i s a t c u m v a ? [Se 

duce in fugă in mijlocul odăii.) N u c u m 

va m i s-a năză r i t că a c u m n i c i zece m i 

n u t e se a f l a u n i c i d o i bărbaţ i ? (Lui Kurt.) 

N u e r a i t u ă la care se t emea de e i . 

î na in te de a f i v ă z u t că n u v o i a u decîl 

să-ţi aducă o m a g i i ? O m a g i i , ţie ! T o c m a i 

ţie ! I a r t u n-avuseseşi c u r a j u l să l e . z i c i : 

m ă i . v o i n i c i l o r , v-am t ras pe sfoară ! 

(Evei.) Să ştii că a n i v i s a t , t u . Că, u i t e , 

i a r ne dăscăleşte. 

K V A (calmă) : D a r a re d r e p t a t e . . . 

SI Z Â N A : Z ă u , E v a ? A r e d r e p t a t e ? R r a v o , 

sur ioară . B r a v o . F e m e i a e d a t o a r e s u p u 

nere b ă r b a t u l u i e i , ţi-ai î nvă ţa t b i n e lec

ţia : p r i n căsnic ie, p e n t r u căsnicie. 

K V A : A r e d r e p t a t e . 

SI Z Â N A : Inducând l u m e a în e roa re ? 

K\ A : I'd socoteşte că aşa e... ra ţ iona ! . (S;>u-

nind acestea, se uită la Kurt.) 

SI Z Â N A : Şi t u c u m socoteşti ? 

I 5VA (privindu-l in continuare pe Kurt) : 

încă n u şt iu . 

S U Z A N A : A t u n c i , a i gr i j ă să şti i . 

E V A (lui Kurt) : Z ă u , n u şt iu , K u r t . Tot 

ce-ai spus e d r e p t . D a r că o s p u i l u . . . 

K U R T : Ce e greşii i n as ta ? 

S U Z A N A (Evei) : H a i , r epede , lasă-te îm

b robod i t ă , K v i . s c u m p o , vîră-te r epede , 

dim n o u . în c a t i f e aua d e p r i n d e r i i : ca 

d i c h i s a l b ă r b a t u l u i . 

l i V A (lui Kurt) : N u le v ă d n i c i oda t ă încer

ca t de v r e o î ndo i a l ă . N u p u i n ic iodată 

în t rebăr i . A i . la t oa te , t o t d e a u n a , r ă s pun 

sul p o t r i v i t . Şi pe loc . I n s t a n t a n e u . Ca şi 

c u m n-ai avea n ic ioda tă n e v o i e să r e 

f l e c t e z i . 

S U Z A N A : N i c i n-are n e v o i e . E v a . O ştie. 

P u r şi s i m p l u , ştie.  Ε  u n b ă rba t . U n 

c a d r u de c o n d u c e r e . Aşa f i i n d , a re şi 

d r e p t a t e . U i te-te la succesele l u i , la f a i m a 

l u i : toa te astea sînt o d ov ad ă p e r e m p t o 

r i e . (Lui Kurt.) A i m a i s ta . aşa, p l i n dc 

măreţ ie , dacă i n l o c u l ce l o r d o i a r f i 

v e n i t F r i e d l ? Tare aş f i v r u t să ş t iu , să 

v ă d , c u m ai f i arătat . . . 

K U R T : K u mi-aş f i sus ţ inu i p u n c t u l dc v e 

dere . D a r I u ? T u ce-ai f i a v u t de susţi

nu t .' 

F'.VA (după o pauză) : R o s t i m at î t de m u l t e 

l u c r u r i j u s t e . Şi e u , în f i eca re z i . la 

şcoală. Da r . u n e o r i . m i se împ ied i c ă 

l i m b a , p e n t r u o c l ipă . Şi c o p i i i observă . 

Ho lbează o c h i i la m i n e : ce i s-o f i în 

tâmplat ? S-a z ăpăc i i ? De ce n u m a i v o r 

beşte ? (Nerăbdătoare.) V o r b a ne iese uşor 

d i n gu r ă . N u asta e. 

K U R T (fiindcă Eva s-a întrerupt): D a r 

ce e ? 

F'.VA : A u z i o în trebare . Ka p ă t r u nde într-o 

celulă a c r e i e r u l u i . A l t e c e l u l e , co lo sus , 

s i n t anun ţ a t e . I n s t r u m e n t e l e v o r b i r i i se 

p u n i n mişcare. . . F u n c ţ i o n ă m ca nişte 

a u t o m a t e , şi încă b i n e p r o g r a m a t e . (După 

o pauză.) Dar . . . să te e x a m i n e z i , m e r e u 

şi me r eu . . . D i n par tea m e a , să te şi c h i 

n u i . . . (Calm.) Să v r e i să şt i i . . . Să fac i d i n 

adevă r o cauză a t a . propr ie" . . . (Ridică 

ochii.) M a i s î n tcm în s ta re s-o f a c em ? 

A m a j u n s c h i a r .atât de c o m o z i încît să 

ne b i z u i m n u m a i pe aparen ţe , ca pe n i ş l c 

f o r m u l e care se p o t r i v e s c , f i i ndcă — o r i 

c i n e o ştie — p o t f i . o r i u n d e , l a-ndemîna 

o r i c u i ? 

SI Z Â N A (a observat-o cu atenţie pe Eva : 

acum, lapidar) : N u eşti fericită, E v a . (Şi, 

fiindcă Eva se uită speriată la ca.) Eş t i 

de p rea m u l t ă v r e m e sat is făcută , ca să 

m a i poţ i f i fericită. S p u n e , o d a l ă , d a . 

D ă m ă c a r d i n cap , dacă ţi-e t eamă de 
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vorbu l i ţ a asta . (Eva se uită iarăşi la 

Kurt, care, de data asta, rezistă privi

rii ei.) 

K U R T (Evei): Nu-ţi cer să r ă s p un z i . 

K V A : D a r aştepţi u n r ăspuns i [Kurt tace.) 

Ţi-c t e amă de e l ? 

S U Z A N A (zgomotos) : Fă-o, K v a , t r e b u i e s-o 

f a c i . T r e b u i e , Fa ţ ă de t i n e . 

E V A : Colmează-te. 

S U Z A N A :  Ε  s i g u r de l i n e , s i g u r dc t o i . K v a . 

Şi a r e toa te m o t i v e l e , n u ? A r e , sau n-are r 

(Eva reacţionează, iritată.) 

K U R T (Evei) : Îţ i repetă c u v i n t e l e , E v a . 

S U Z A N A (Evei) : Că n i c i t u n u p u i preţ 

•pe... poveş t i . Pe poveşt i le bă rba ţ i l o r . Şi 

a m î n d o i eînteţi a t i t de n e m a i p o m e n i t de 

s i g u r i şi d e puşi la adăpos t , i n fort i f icaţ ia 

voastră mo r a l ă , pe care o n u m i ţ i căsnicie, 

l a i s i s t e m u l ăsta de apă ra re , n u a j u n g e 

să p ă t r u n d ă p î n ă l a v o i n i m e n i p o r n i t să 

v ă t u l b u r e c h e f u l , n i m i c î n s ta re să v ă 

p u n ă s ub s e m n u l î n t rebă r i i p e r f e c t a voastră 

pace in ter ioară . N i m i c , care să v ă n e l i 

niştească... F i i ndcă v o u ă n u v ă p l ace ne 

l in iştea. Aţ i l u a t în braţe t o t a r s e n a l u l 

t e ze l o r e t ice şi-l folosiţ i d r e p t bar ieră î n 

faţa or icărei i n t r u z i u n i de n a t u r ă să spa r 

gă c a d r e l e v e d e r i l o r v o a s t r e . (Evei.) C u m 

ara tă l u c r u r i l e a i c i , î n ă u n t r u , n-are, î n 

n i c i u n caz, dc ee să-i pese c u i v a , f / i 

atinge cu degetul pieptul.) 

K U R T : N u .ţi-a p r e a p r i i t c o n i a c u l . 

S U Z A N A : N u - m i prieşte b u n a voas t ră c u 

v i i n ţ ă , s c u m p u l e . C o n i a c u l e O . K . P rea 

le ţ ineţ i t o a t e . . . ascunse . N i m i c n u e des

c h i s , s i n ce r , l a v o i . 

K U R T : Sp re deoseb i r e de t i n e ! 

S U Z A N A : Aşa c u m vreţ i v o i să f i ţ i . n u 

poa te f i n i m e n i , f ă r ă a se d a s i n g u r m o r 

ţ i i . M o r ţ i , la t r e i z e c i de a n i ! 

K U R T : A t u n c i , lasă mo r ţ i i să se od ihnească 

i n m ice . 

S U Z A N A : De-ai f i fost s i n g u r în easă, m a i 

adineaori, c î nd a m v e n i t . . . {.Se apropie 

încet de e l . ) 

K U R T : Ce-ar f i f o s t ? 

S U Z A N A (aproape de e l ) : Şt i i b i n e ce. 

K U R T : Rănu i e sc . M-a i f i î nv i a t . 

S U Z A N A : Cu s iguranţă . I a r i n i ţ i a t i va a r f i 

p o r n i t de l a t i n e . . . 

K U R T : Ca să r e c u p e r e z c a m e r a cu i n t r a r e 

separată ?... 

E V A (Suzanei) : Poa te te înşel i . . . 

K U R T (Evei) : N u - i r ăp i i l u z i a că e i r e z i s t i 

b i l ă . 

S U Z A N A (lui Kurt) : T e s a l v e z i cu v o r b a , 

bă ie te , d o a r cu f r a ze l a t e . Nu-ţi d a i sea

m a ? (Agresiv.) Acoper i ţ i t o a t e cele cu 

v o r b e . (Brusc, Evei.) N u ţi s-a î n l î m p l a t 

n i m i c , n i c i oda t ă , i n aceşti 12 a n i ? N-ai 

a v u t n ic iodată . . . (ironic) v r e o tentaţ ie , 

v r e u n d o r ? 

E V A după o lungă pauză) : B a da . 

K U R T (Evei) : T u ? ( E oarecum uluit.) 

E V A : D a , c u . 

S U Z A N A (aproape triumfătoare, lui Kurt. 

Te-a în tors pe dos ? R i e t u l dc e l ! [Cu 

violentă.) N u m a i este f e m e i e , do c înd e 

nevastă ? Eşt i t u s i n g u r u l b ă rba t ? 

K U R T (Evei) : N u v r e a u să sc amestece î n 

v i a ţa noastră. . . (Se opreşte, nu ştie. cum 

să continue, e tulburat de răspunsul E.vei.) 

S U Z A N A : N i c i n u m ă ames tec , K u r t . N u 

m ă a t r age c h i a r atît v ia ţa voas t ră . Cc să 

c a u t eu a i c i ? Şi n u l e h o l b a a ş i spe

r i a t . (0 arată pc Eva.) Dac-a fos t , e i n d v a . 

ceva . . . D u m n e z e u l e , u i te-te la ea, a dat-o 

r e pede , r epede şi c u supuşen ie , d e o p a r t e , 

ş i s-a r e f u g i a t î n apo i i n s i n u l f a m i l i e i . 

K U R T (Evei): Spune-i t u să tacă.. . 

S U Z A N A (Evei): N u s pune n i m i c , e m a i 

b i n e . N i c i t u n u eşti m a i h u n ă ca e l . 

Ι*ιιτι p r i n s o a r e — d e a l t f e l , a i şi l u υ  a n 

tenă p e n t r u asta — că te-ai a m ă g i t s i n 

gu r ă , ca să-ţi s a l v e z i f e r i c i r e a casnică . 

Dc d r a g u l p r i n c i p i i l o r v o a s t r e , vă c r a m p o 

na ţ i u n u l de a l t u l , c u dor in ţe le voas t r e 

cu t o t , p regă t i ţ i d i n v r e m e să l ua ţ i i u 

deşert, f r u m o s u l , soco t i ndu-1 p e r s o n i f i c a r e 

a r ă u l u i , p î n ă a jungeţ i v o i î nş ivă să c re 

deţi că e aşa. D a r fericiţ i , fer ic i ţ i , n u m a i 

sunteţi. 

K U R T : Ε  m a i b i n e , începi să te ţ i i pe 

p i c i o a r e . 

S U Z A N A : M - a m c a l m a t . (Face un gest li

niştitor, apoi, Evei.) Dă-1 afară . V r e a u să 

m ă s c h i m b . (Desface fermoarul rochiei.,1 

E V A : Şi u n d e î nnop tez i ? 

S U Z A N A : N-are i m p o r t a n ţ ă ; 

K U R T (supărat) : 0 să-şi găsească ca ceva . 

E V A (repede, ca să acopere observaţia lui 

Kurt) : N u există n i c i u n h o t e l pc-n ic i . 

S U Z A N A (lui Kurt, care dă să iasă) : H e i , 

jmş l i u le . . . A i să d o r m i p r o s t i n noap tea 

as ta ? (Kurt se opreşte, încearcă un gest 

emfatic. Suzana îl măsoară cu superio

ritate.) 

E V A (Suzanei) : î ţ i pregătesc c a m e r a cea 

m i c ă . (Iese repede, pe Ungă Kurt.) 

S U Z A N A : V-am d e r a n j a t r ă u de t o t ! 

K U R T : N u mer i t ă să v o r b i m desp re asta . 

S U Z A N A : M ă g î n d e a m n u m a i . 

K U R T : Nu-ţi f ă g r i j i . (Dă să iasă.) 

S U Z A N A (batjocoritor) : A t î t do grăb i t ? 

K U R T : Parcă v o i a i să te s c h i m b i . 

S U Z A N A : T i-c t e a m ă , K u r t ? (Vrea din nou 

să-l întărite.) P ă i , n u s î n t cm s i n g u r i î n 

casă. E v a c n u m a i d e e i t î n a po i . 

K U R T : Ce te-a a p u c a t ? (Se. duce repede la 

ea, tare.) M ă i , o m u l l u i D u m n e z e u , ce-ai 

f ăcu t d i n t i n e ? 

S U Z A N A : D a r t u , d i n t i n e ? D i n E v a ? Ce-a 

făcut , ea s i ngură , d i n ea însăş i ? 

K U R T : E i b i n e . . . (Dă dezaprobator din cap 
şi vrea să plece. ) 
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S i i / A N A : M ă socoteşti f o a r t e . . . i m o r a l ă ? 

K U R T (scurt): Să z i c e m — neconven ţ io 

n a l ă . 

S U / A N A : Tar m i n ţ i . D a r , m ă r o g , accept . 

K U R T : As l a- i a c um . . . 

S U Z A N A : As ta- i m a r o t a m e a , să provo»; 

o a m e n i i . . . 

K U R T : U n e o r i , iţi reuşeşte. 

S U Z A N A : Să-şi dea a r a m a pc fată. 

K U R T : A l t m i n t e r i , n -0 f ac ? 

S U Z A N A : 0 f ac , o a r e ? 

K U R T : 1JI o r i c e caz , m e t o d a m i se pa re . . . 

S U Z A N A : . . . neconvenţ iona lă . D a r e f icace . 

K U R T : Ce c-îştigi d i n asta ? 

S U Z A N A : P lăcerea. Plăcerea j o c u l u i . 

K U R T : F r u m o s j o c ! P e n t r u t i n e . Şi o n i 

mereşt i t o t d e a u n a ? 

S U Z A N A : T r e b u i e să cunoşt i r e g u l i l e j o c u 

l u i . 

K l R T : I n p r i v i n ţ a as ta , eşti, d e s i g u r , i u 

f o rmă . 

S U Z A N A : N u m ă p o t p l î nge . 

K U R T : I a r ceilalţ i s în t d a t o r i să-ţi ţ ină i so 

n u l . Ca f i g u r i î n j o c . 

S U Z A N A : E i , n i c i aşa. 

K U R T : Ce s p u i ? I a te u i t ă , c u m se poa te 

înşela o m u l . 

S U Z A N A : î m i p l ac o a m e n i i . Z ă u , m ă . Ceea 

ce n u - m i p l ace s în t d e p r i n d e r i l e l o r s t u p i 

de şi toată n e r o z i a care- i face a t î t de 

urâţ i , fără să-şi dea seama . P e n t r u m i n e , 

p r o s t i i l e sînt ca n iş te coşuri p c o b r a z . 

K U R T : I a r t u i i v i n d e c i de coşur i . 

S U Z A N A : î m i p lace să-i sco t d i n săr i le . 

P î n ă se î n cu rc ă în p r o p r i i l e l o r p r o s t i i . 

I n cele d i n u r m ă , s înt f o a r t e c u m i n ţ i . 

(Naiv.) Cu v o i a m fos t b l î n d ă . 

Κ I M I T : I ţ i m u l ţ u m e s c . 

S U Z A N A : D a r şi v o i s înteţ i d o i b u l u c i g r e u 

dc; u r n i t . 

K U R T : S ă sperăm că a i să a i cu alţ i i m a i 

m u l t succes. C i ne s î n t p ă r i n ţ i i s p i r i t u a l i 

a i poveş t i l o r l a i e ? De u n d e a i scos a face

r e a c u g r ăd i n i ţ a de c o p i i d i n a t e l i e r u l de 

scu lp tură ? Ş i de u n d e d r ăgă l a şu l act de 

a m a b i l i t a t e faţă de preşedinte le care , în 

u r m a une i d i a g n o z e dc cancer , şi-a s c h i m 

b a t c a r a c t e r u l ? Ş i . m ă c a r , ţi-ai p l i m b a t 

vreodată o c h i i pe v r e o i lustrată i n f ă ţ i ş ind 

P a r i s u l ? (O observă pc Eva ; i se adre

sează.) P e n t r u d u m n e z e u , n-o m a i în treba 

cc p r o f e s i e a r e . Ε  î n s ta re să f i p a r t i c i 

p a t şi la p r i m u l z b o r pe l u n ă . (Suzanei. 

care sade, mică. total intimidată, pe mar

ginea palului.) î m i p a r e r ă u dacă ţi-am 

s t r i c a t s h o w - u l . (Evei.) Nc-a î m p u i a t o 

n o a p t e în treagă u r e c h i l e cu gogoşi şi m a i 

v r e a s-o l u ăm în ser ios . (Tot mai in

dignat.) împa r t e lecţii de m o r a l ă , pasă-

m i - t e , scoase d i n exper ienţa p r o p r i e , ca re , de 

sus p î n ă j o s , fără excepţ ie , c u n v r a f dc 

m i n c i u n i g ogona t e . Şi ou astea v r e a ea 

să-i pr ivească pe alţ i i de sus , să-i m icşo 

reze , să-i ur î ţească ! (Suzanei.) U i t e , a i 

co l o o og l i n d ă , ţi-ar f i de f o l o s să-ţi 

cureţi p r o p r i u l t ău o b r a z de coşuri le alea 

s im l>o l i ce . Ş t i i ce eşti t u , pu i cu ţo ? U n 

r a t e u , as ta eşti. Ε  m a i b i n e d e o oră de 

e înd a m începu t s-o b ă n u i . A c u m e l i m 

pede . Aşa de j a l n i c chirc i tă c u m şezi 

c o l o , ăsta e adevă ra t u l t ău c h i p . S-ar 

părea că n u poţ i f i lo ia l ă decît c înd îţi 

ţii g u r a . A s e m e n e a neob r ă za re n u mi-a 

m a i f o s t d a t să v ă d — şi, s lavă d o m n u 

l u i , a m p ă ţ i t d e s t u l e î n v ia ţă . . . (Stă in 

faţa ei, in adevăr, foarte revoltat. Suzana 

sade ghemuită, în totală deprimare, ne¬

îndrăznind a-şi ridica privirile. Rochia 

i-a alunecat din nou de pe umeri.) I m -

braeă-to ca l u m e a . Ş i dezbracă-te. V r e a u 

să z i c , r o c h i a . L a r o c h i a as ta m ă r e f e r . 

(Se împiedică acum de propria lui tntnie, 

se îndreaptă spre Eva, dind agitat din 

miini. Suzana pltnge cu sughiţuri. Eva se 

duce şi se aşază lingă ea : după o pauză, 

calmat.) Ş p u n e a c u m adev ă r u l , măca r 

oda tă . 

K V A : Las-o î n pace ! 

K U R T (nerăbdător, Suzanei) : De f a p t . ce 

i nv î r ţ i ? (Suzana ridică din umeri, sughiţe, 

pUngind, îşi îndreaptă rochia, nu răs

punde.) De ce-ai v e n i t a i c i ? (Eva se uită 

la el, indignată, cu reproş. Kurt se în

toarce.) 

S U Z A N A (Evei) : A i o ba t is tă ? 

K U R T (peste umăr) : î n t î i , r ă spunsu l , (fi 

aruncă o privire batjocoritoare, apoi o 

batistă. Evei.) Poa te că-ţi s p u n e ţie ce 

v o i a de l a n o i . 

K V A : N-am f o s t c o l e g i de clasă ? 

S U Z A N A : N-am d i vo r ţ a t . B ă r b a t u l m e u e 

m e d i c . E u a m t i m p . . . î ng roz i t o r de m u l t 

t i m p . A s t a e, că nu- i s în t decî t nevas tă , 

î m i t o t i m a g i n e z C u m aş d o r i să f i u . A m 

e v a d a t de o m i e de o r i d i n t i m p u l 

m e u p rea boga t . D a r n u m a i aşa , î n g î n d , 

n u î n r e a l i t a t e . 

K U R T : N u i n r e a l i t a t e ! . . . T o t u l , d o a r gărgă 

u n i ? 

S U Z A N A : N u t o t u l . 

K V A (precaută) : A i v e n i t să te-ajutăm ? 

S U Z A N A : A m c i t i t desp re succesele l u i . 

M i - a m z is că a r p u t e a avea ceva p e n t r u 

m i n e . l a el î n uz ină . . . M ă g î ndeam . . . 

K U R T : Ce să a m ? 

S U Z A N A : Ceva . O r i c e . 

K U R T (Evei) : T u înţelegi c e v a ? (Suzanei.) 

Ex i s t ă m i i dc î n t rep r i nde r i , su te de p o s i 

b i l i t ă ţ i , d u z i n i dc şanse. P e n t r u o r i c i n e , 

dacă vrea. (Evei.) N u m a i că ea  η -a dus 

nimic p î n ă l a capă t . N u p o a t e sta l o c u 

l u i , c î n d c i c i . c î nd co l o . A c u ' e a i c i . A ş a . 

ca var i a ţ i e ? (Umblă încolo şi-ncoacc.) I ţ i 

p l ace as ta . n u ? I ţ i p u i f a n t e z i a p e r o a t e 

şi d a i t u de ceva . N u se p r e a a r m o n i z e a -
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ză r e a l i t a t e a cu i d e a l u r i l e f r u m o a s e ? 

Nu- i n i m i c ; a i imag ina ţ i a la î n d e m i n ă , 

asta în locuieşte o r i c e . Ş i . aşa, p î n ă şi-o 

v i a ţ ă ratată se poa te g a r n i s i cu stră luc ir i . 

(Suzana priveşte in gol. hurt surprinde 

o privire a Evei şi tace.) 

K V A (Suzanei) : H a i să-ţi ară t c a m e r a . (Şi-a 

pus hra[ul pe umărul Suzanei şi o con

duce ca pe un bolnav.) 

K U R T (cînd cele două sc află in dreptul 

uşii) : De ce a i a j u n s în h a l u l ăsta . Su 

zana ? 

K V A (Suzanei. fără să ia scama la întrebarea 

lui Kurt): H a i d e , fetiţo. Trage i u t i i u n 

s o m n z d r a v ă n , odihneşte-te. (0 scoate din 

cameră. Kurt priveşte in urma lor, faie 

un gest de nedumerire şi se uită neho-

lărit în jur. Se duce la masa de toaletă, 

ia sticla de coniac, o pune numaidecît. 

supărat, la loc : nu asta vrea acum. Sc 

duce la pat. aşa, pur şi simplu, doar ca 

să facă ceva. ia ce sc mai află pe-acolo 

împrăştiat, ciocanul, pe care-l pune. cu 

mintea dusă cu totul în altă parte, pe 

masa dc toaletă, apoi. diagramele, pe care 

le aşază una peste alta şi le sprijină 

vraf pe pat. Intră Eva.) A m băgat-o i n 

pa t . 

K U R T : M o i b îz î ie ? 

K V A : Ca u n c o p i l . O să-i facă b i n e . 

K U R T : O cr iză de n e r v i . E p u i z a r e a v e d e t e i , 

d u p ă m a r e a scenă. Reprezen ta ţ i a pe care 

ne-a dat-o mer i t ă toţi b a n i i , într-adevăr . 

K V A : Şi n o i c u m îi p l ă t im ? 

K U R T : Ce ,spui ? 

K V A : Cu cc m o n e d ă îi r ă s p u n d e m , no i ? 

K U R T (se întoarce spre ca) : A t r a s la 

m i n c i u n i , d ou ă o r t ; în şir. (fără p i c de 

ruş ine . Şi n u se leagă o iotă de a l t a . D a r 

de l oc . U i t e , j u r . 

E V A : D a r s-ar p u t e a p o t r i v i . 

K U R T : N u m a i m i n c i u n i . 

E V A : D a r f r u m o a s e . O a r e c u m . 

K U R T (neînţelegător) : b r u m o a s e ! ? De c înd 

e m i n c i u n a ceva f r u m o s ? Şi încă faţă de 

p r i e t e n i ? (Se duce la perele, ia una din

tre diagramele sprijinite dc pat şi-o atîrnă 

de perete.) 

K V A : N u v o i a i t u să-ţi p u i c o n v i n g e r i l e - n 

c u i ? (Amindoi revin în cameră, fără să 

se uite unul lo celălalt. Eva se aşază fie 

pat, şi-şi sprijină capul în mîini.) De 

c înd s în tem aşa , K u r t ? (Kurt îi aruncă 

o privire rapidă, apoi se îndreaptă, mul. 

spre ..fereastră"). De cc o a r e a m a j u n s 

aşa ? 

K U R T : N o i ? C u m ? 

K V A (după o pauză) : Su zana c rede î n oa

m e n i . I n f e l u l e i . aşteaptă t o t u l de l a c i . 

N u m a i în ea însăşi n u c r e d e . N u e în 

s ta re . 

K U R T : A r e destu lă f a n t e z i e să-şi acopere 

nepu t in ţe le . 

K V A : Tu . K u r t , nu crez i i n n i m e n i . N u m a i 

în l i n e c r e z i . 

K U R T (se salvează de nesiguranţa sa prin 

Ir-o agresivitate grosolană) : K r a m t r e i . 

A s i a m a i l i p sea , c a r a c t e r i z a r e a ta. (Eva sc 

ridică, cuvintele lui n-au jignit-o. Tocmai 

tic aceea. Kurt creşte în nesiguranţă. Se 

apropie de ea.) ('cea CC a i spus a d i n e a u r i 

(şovăie, pare foarte neajutorat, fiindcă 

Eva nu-i vine in intimpinarc) că Iu. . . 
(i-o trînteşte cu febrilitate) ...că t u a i a v u t 

de-a face cu u n u l ? 

K V A : N-am a v u t n i m i c de-a face. . . (Amin

doi tac. Kurt simte că asta nu c totul, 

că mai urmează ceva. Jar Eţ'fl a ajuns 

la punctul in care va vorbi.) A c u m d o i 

a n i . (Se aşază pe taburetul din faţa mesei 

dc toaletă. Kurt se aşază pe pat. Sc 

uită unul la celălalt.) E r a a l t f e l decît 

l i n e . N u mă în treba c u m . (Kurt se ridica, 

se duce la „fereastră", sc uită afară.) M ă 

s imţeam nespus dc b i n e eînd p u t e a m să 

m e r g , t ăcu tă , a l ă tur i de e l . (Kurt se în

toarce spre ea. E. realmente, stins.) N u Ir 

zg i i aşa l a m i n e . N-a fos t n i m i c . . . 

K U R T (după o pauză) : N u a m o b s e r v a i 

n i m i c . 

K V A (amar) : C înd a i o b se r v a t t u ceva la 

m i n e ? (Kurt vrea să sc explice, der 

tace.) D a r a i d r e p t a t e . A m ascuns t o t u l . 

N u se cade . n u se cade . îm i l o t v î r a m 

în cap . N u se c ade , de d r a g u l căsniciei 

noas t r e . 

K U R T (după o pauză, sfios) : Ţi-a fos t g r e u ? 

K V A : Ş t iu şi eu ? Da . E r a u e l i po c înd m ă 

s imţeam decisă să m ă d u c l a e l . C î nd cre 

d e a m că-mi este î n g ă du i t să socotesc d o 

r u l m e u m a i p r e s u s de o r i c e . E r a m s i 

gu r ă , a t u n c i . N u m ă încerca n i c i u n 

s e n t i m e n t de v i novă ţ i e . . . I n asemenea n u 

m i t e . 

K U R T (anevoios) : Dacă t u . . . V r e a u să zic 

că nu-ţi s tau în d r u m . 

Ε V A : M ă i , c r o n i c , super-erou le . . . (Lapidar.1 

A t r e c u t . (Se duce, brusc, la el, ii dă im 

bobîrnac peste nas.) A s t a a fos t a c u m do i 

a n i . (O urmă de milă se ascunde în gestul 

ei.) 

K U R T : Aşadar , căsnicia noastră a fos t cam . . . 

ş ub redă . Ş i e u , care n i c i h a b a r n-am a v u t . 

E V A {se duce la şifonier, începe să facă or

dine în cele deranjate de Suzana) : N u 

s p u n că a r f i f o s t în p r i m e j d i e căsnicia 

noastră . N e - a r f i f ăcu t însă m a i conşt i 

enţ i de no i î n ş i ne . (Lui, de-a dreptul. ' 

S a u , te pomeneş t i , m-ai f i a l u n g a t , dacă 

a i f i a f l a t ? 

K U R T : N u . . . (Se uită la ea.) N u , E v a . 

E V A : As t a o s p u i aşa... 

K U R T : P rec i s că n u ,  Ε ν α . 

I i V A : Su zana a r s pune : ai fos t o proas ' â , 

E v a , că u i r enun ţa t . Te-ai l i p s i t de o 

satisfacţie. 

K U R T : A şi spus-o. 
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K V A : Poţi să fac i r e v u p e n t r u en .' 

K U R T : Dacă ţine cu adevărat . . . (Vrui să 

facă si el ceva, împinge vraful tie diagrame 

'încolo şi-ncoace, fără nici un rost.) K v a . . . 

In f o n d . a v e m pretenţ i i u n u l de la a l t u l , 

«le la v iaţa noastră . Es te asta ceva exce 

s i v ? 

K V A : Se î n t î m p l a , pc v r emea studenţ ie i 

noas t re , să ne p omen im , î n a i n t e de z i u a 

b u r s e i , ou buzunare le goa le . .Şi, totuş i , ne 

s im ţeam bogaţ i . 

K U R T : A v e a m l u m e a în faţa noastră. . . 

K\ A : Aşa c u m o v o i a m . 

K U R T : Aşa c u m u r m a s-o c o n s t r u i m . 

K V A : L u m e a începe cu no i înş ine . A s i n a m 

c a m u i t a t . 

Κ I Î R T : D i n v i n a "mea ? 

K V A (dă din cap) : A m v r u t să s a l vez o 

căsnicie care . de f a p t , n u era decît o 

d e p r i n d e r e .  Ν -a fos t u n gest de e r o u ceea 

ce a m făcut . N u ş t iu . o f i î nşe l ăc iune , o 

f i înţe lept , ceea cc f ac i t u cu o a m e n i i 

tăi : a b i a a c u m încep să mă g îndesc. N i c i 

asta n u e faptă de e r o u . M-am d e p r i n s 

cu toa te ce le . As t a a f os t , p o a t e , cum in te 

d i n p a r t e a m e a . Ş i , p r e c i s , c o m o d p e n t r u 

l i n e . A f o s t , însă . p ros tesc şi laş . N u m-a 

deran j a t că m-ai t r a t a t ca pc un c o p i l 

b o l n a v , c înd a fost v o r b a de a s p i r a n t u r a 

m e a . N u , n u m-ai o p r i i . M-ai d e scu r a j a t 

numa i , ou f e l u l tău de a-ţi da părerea . 

Ceea ce e m u l t m a i r ău . 

(Suzana c in fata uşii. am îndoi o observă 

in acelaşi timp. Poartă un halal prea lung 

şi prea larg ; se pare că-i aparţine lui 

Kurt. Arată foarte intimidată ; stă 

aproape ca un copil, acolo, in prag.) 

S U Z A N A : N-ap a u z i t t e l e f o n u l ? 

K V A (lui Kurt) : Iarăş i ai u i t a t să-1 m u ţ i 

d i n b i r o u . 

S U Z A N A : M-am d u s să r ă s p u n d c u . (Copi

lăreşte.) S u n a aşn de s t r i d e n t şi n u se 

ma i termina . . . 

K U R T : î m i p a r e r ău , S u z ana . 

S U Z A N A : E r a e l la a p a r a t . (Se uită de la 

unul la celălalt.) F r i e d l . . . N-am spus c i ne 

sînt . (Abia auzit.) N u rn-am trădat . (Îşi 

stringe halatul în jurul gitului, ca şi cum 

i-ar fi frig.) Cică, îi p a re rău că  η -a v e 

n i t ; că a t o t s ta t şi a v o r b i t la t e l e f o n 

ou r e g i u n e a . M a i stă şi a c u m cu p r o i e c t u l 

tău în fată. (Lui Kurt.) Şt iai t u cc ş t ia i . 

(Kurt îşi plimbă privirile intre ca şi Eva.) 

Cică, v i n e m î i n e la u z i n ă . Şi t u să con-

v o c i toată c o nduce r e a . Aşa a z i s . (Vrea să 

plece.) Iertaţi-mă.. . 

K U M T : Suzana . . . (Suzana rămîne locului, sc 

uită temător prin cameră : pare total 

schimbată. încurcat.) N i m i c . Du-le şi cui-

că-te. (Suzana încuviinţează din cap si 

iese. Kurt se uită după ea. se duce apoi 

spre Eva, care l-a observat cu atenţie. 

E l dă din umeri, se duce la „fereastră". 

K V A : \a să z ică , totuşi . . . t r i u m f cu întîr-

z iere ? Caro. . . compensează t o t u l . (S>' dine 

la e l . ) Care încheie seara asta . (Kurt nu 

răspunde, sc uită pe „fereastră" în jos. 

spre oraş : atitudinea lui exprimă prea 

puţin din siguranţa victoriei.) C î nd , a d i 

n e a o r i , au i n t r a t a i c i ce i d o i . . . N u ştiai 

c i ne s în t şi n i c i dacă F r i e d l v a v e n i cu 

ei . T i-era t eamă ? (Kurt se întoarce, se 

uită la ea, tace.) Teamă . . . dc tovarăş i i 

lă i ? (Kurt face un gest neajutorat, tace. 

Eva se răzgindeşte. se duce apoi. calmă, 

la perele, dă jos diagrama, se duce la 

pat, o pune lingă celelalte. Kurt 

i i urmăreşte acţiunile. Eva săvirşeşte totul 

în chip rutinier, fără nimic demonstrativ, 

dar tocmai acum o face ea şi cum ar fi 

constrinsă.) Dacă m î i n e d im i nea ţ ă a i şe

d i n ţ ă , n-ai să m a i poţ i să ie i c o p i i i . 

K U R T : Nu- i p r e a p l a c l u i şedinţele l u n g i , 

eredo-mă. 

E V A : N u ? 

K U M T (neajutorat) : î i i a u eu şi v i n cu ei 

Ia şcoală. 

E V A : Ocoleşt i . Tar eu m a i trebuie să fac 

c u m p ă r ă t u r i p e n t r u s î m b ă t ă şi d u m i n i c ă . 

K U M T (se apropie, nesigur, de ea, ca un ti-

năr la prima dragoste) : A m pu t e a să ne 

d u c e m î m p r e u n ă p r i n m a g a z i n e . 

E V A : A i să poţ i ? 

K U M T : N-aven gr i j ă . 

S F Î R Ş I T 
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